
        
            
                
            
        

    
	Ц. ДАМДИНСҮРЭН

	ЯПОНЫ ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1958 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номоос

	“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2016 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	1957 оны VII сарын 25

	 

	Бага тэнгэрийн амны ногоон ойд шигдсэн зуслангийнхаа жижиг байшинд унтаж өглөө босоод манай гадуур хоржигнон урссан тунгалаг горхинд нүүр гараа угааж байтал Монгол Улсын Их Сургуулийн захирал Цэвэгмид гэрээсээ гарч ирээд “Сайн явав уу? За сайн сайн яваарай гэж бас танд удахгүй хэлэх болоод байх шив” гэв. Сайн явав уу гэж асуусан нь болбол Архангай аймаг, Хужиртын рашаан, Эрдэнэ зуу зэрэг газраар Зөвлөлтийн монголч эрдэмтэн Санжеев, Михайлов, Цэдэндамбаев, Өвөр монголын эрдэмтэн Эрдэнэтогтох, Чингэлтэй, Содном-Юнрэн нартай 8 хоног жуулчилж яваад урьд шөнө ирсэн тухай асууж байгаа нь мэдээжийн хэрэг байлаа. Харин “Сайн яваарай” гэж удахгүй хэлэх болоод байна гэдэг нь ямар учиртай үг болохыг магадлан асуувал “Таныг Энх тайвны Хорооноос Японд атом ус төрөгчийн бөмбөгийг эсэргүүцэх олон улсын бага хуралд явуулах гэж байгаа бололтой” гэв.

	Нээрээ ч мөн тэр өдөр намайг Энх Тайвны Хороо дуудаж энэ тухай шийдвэр өглөө. Хамт явах нөхөдтэйгөө уулзав. Төлөөлөгчдийн бүрэлдэхүүн нь нэлээд тохиромжтой санагдлаа. Атом физикийн мэргэжилтэй нөхөр Содном, англи хэлтэй бөгөөд хууль цаазын мэргэжилтэй нөхөр Ванчиндорж, япон хэлтэй нөхөр Галсанжав, сэтгүүлч Гончигсамдан нар явах юм байна. Бэлтгэл хийх ажлаа бид хувааж аваад тарлаа. Би сэтгэл санаагаа дэлхий дахины асуудал, атомын бөмбөгний тухай асуудалд зориулахыг оролдож эхлэв. Гэвч миний сэтгэлд Монголын шинэ үсэг ба монгол хэлний асуудал үргэлж орж ирсээр байв. Учир нь бид монгол шинэ үсэг монгол хэлэнд зохилдож байгаа эсэх, шинэ үсгийн дүрэм нь тохиромжтой болж чадсан эсэхийг хэдэн сар бэлтгээд 7 хоног хуралдаж шүүмжлэн ярилцаад бас хөдөөгөөр явахдаа энэ тухай дандаа ярьж хэлэлцэж явсан билээ.

	Одоо шинэ үсгийн тухай бодохоо болиод өөр юм бодох хэрэгтэй боллоо. Сүүлийн үеийн олон сонин сэтгүүл цуглуулж аваад дэлхий дахины байдал, энх тайвны хөдөлгөөний тухай өгүүллүүдийг түүвэрлэн уншив. Японд бидний хүрч чадах эсэх асуудал юуны өмнө миний анхаарлыг татаж байлаа. Ноднин жил мөн тийм хуралд очихоор явсан манай хоёр төлөөлөгч Английн колони бөгөөд өмнөд Хятадын Хонконг хотод очиж баахан сууж байгаад хүрч чадалгүй буцаж ирсэн юм. Японд очих зөвшөөрлийг Японы засгийн газар тэр хоёрт олгоогүй юм. Одоо тэрчлэн бидэнд зөвшөөрөл олгохгүй байж болох байв. Японы засгийн газрын бодлого ноднингийнхоосоо сайжрах тийш хандсан байх магадгүй гэж бодоод сонин сэтгүүл эргүүлэн тойруулан уншиж л байлаа. Тэгэхэд бидний сэтгэлийг баясгах юм олдсонгүй. Ноднин Хатояма гэж нэлээд дэвшилттэй хүн ерөнхий сайд байсан бол энэ жил Киси гэдэг бүр горьгүй хүн ерөнхий сайд болжээ. 1957 оны VI сарын 9-ний өдрийн Хятадын “Дружба” сониноос нэг ийм зүйлийг уншлаа. Японы социалист намын дарга Сузуки-гийн хэлсэн нь “... Ерөнхий сайд Киси, амандаа энх тайвныг хамгаална гээд ардаа дайны дарийг үүрч явна” гэжээ.

	Японы ерөнхий сайд Киси өнгөрсөн зун Энэтхэг ба Өмнөд Азийн улсуудаар хэсэж явахдаа бараг газар бүр Дундад улсыг муучлан шүүмжилж ардчилсан улсуудыг эсэргүүцсэн үг хэлж явсан юм. Дараа нь Америкийн Нэгдсэн Улсад очоод Даллестай найзалж, Японы ард түмнийг Азийн ах дүү олон ард түмнээс салгаж, өөрийн орныг Америкийн эзэрхэг түрэмгий нарын цэрэг зэвсгийн суурь болгох чанартай гэрээ хэлэлцээр хийж ирсэн юм. Ийм ерөнхий сайдтай улсад очно гэдэг ч хэцүү хэрэг дээ гэж бодогдож байв.

	Мөн “Дружба” сонины VII сарын хорин хэдний нэг дугаарт бичсэн нь “Японд болох атом ус төрөгчийн бөмбөгийг эсэргүүцэх бага хурлын бэлтгэл хорооны дарга эрдэмтэн Ясун, ардчилсан улсын төлөөлөгчдийг Японд ирүүлэх зөвшөөрөл олгох тухай Японы Гадаад Яам ба Шүүх Яамтай хэлэлцэж байгаа боловч бүтэмжтэй хариу авч чадаагүй байна” гэжээ. Дундад ард улсаас мөн хуралд оролцохоор Японд очих төлөөлөгчдийн хурууны өндөгний хээг даруулж авах шаардлага тавьсныг Дундад улсын олон нийт эсэргүүцэж байна гэж сонслоо. Зөвлөлт улс ба Чехословакаас Японд очих төлөөлөгчдөөс ялт хэргийн учир бичдэг биеийн дэлгэрэнгүй намтрыг шаардаж байна гэсэн мэдээ бас сонсогдлоо.

	Ийм зүйлийг сонсоод урам хугармаар байсан боловч бид Энх тайвны хороонд энэ тухай хэлэлцээд шийдвэрлэсэн нь. “Юу ч болсон яваад үзье. Зөвшөөрөл олдвол очъё. Нутаг ч бас холгүй. Хоёр ард түмэн, хоёр улсын найрамдлыг сайжруулах нь чухал юм. Японы олон нийтийн зүтгэлтэн хүмүүс сүүлийн үед Монголд хэд хэд ирсэн боловч манай төлөөлөгчид японд нэг ч удаа очоогүй юм. Манай төлөөлөгчдийг очуулахыг Японы дэвшилт зүтгэлтэн хүмүүс олон нийтийн байгууллага чармайн оролдох нь лав тул даруй явах нь зүйтэй” гэж шийдвэрлэв.

	 

	 


VII сарын 27

	 

	Нартай тунгалаг сэрүүн сайхан өглөө бид нисэх онгоцонд суугаад Бээжин орохоор явлаа. Улаанбаатарын өмнөх өндөр сайхан уул маань сүндэрлэсээр хоцорлоо. Өргөн шар тал маань мэлтийсээр үлдлээ. Төмөр замаар яваа хурдан галт тэрэгнүүд, нисэж яваа бидэнд их л удаанаар мөлхөж яваа юм шиг харагдаж байна. Эсгий гэр, бэлчиж яваа мал үргэлжлэн харагдаж байна.

	Говийн бүдүүн тэмээнүүд шагайн чинээ жижигхэн улаан юм болоод харагдаж байна. Өвөр монголын элсэрхэг тал нутаг, олон жижигхэн нуурууд аягатай сүү шиг мэлтэлзээд өнгөрч байна. Тэгээд урьд тэмээн тэргээр нэг сар явж хүрдэг, галт тэргээр хэд хоног явж хүрдэг Бээжин хотод бид гурван цаг хагас нисээд хүрчихлээ.

	Дундад Ард Улсын Энх тайвны хорооны таних нөхөд биднийг угтаж аваад “Бээжин Фандян” гэдэг том буудалд буулгав. Өмсөж очсон дээл хувцас маань нэвсийж хөвсийгөөд их л зузаан болчихсон шиг санагдлаа. Цаг улирал нь халуун болохоор ноосон даавуу хувцсыг харахад нь халууцмаар байна. Халуун хүйтний хэмжүүрийг харахад Бээжин, Улаанбаатар хоёр их зөрөөтэй биш юм. Улаанбаатар целисээр 20 градус байсан. Бээжинд 30 градус байлаа.

	 

	 

	 


VII сарын 28-30

	 

	Улаанбаатарт урьд очиж байсан нөхөр За Жүн-чэнь гэдэг орос хэлтэй залуу, биднийг дагуулж Бээжин хотын дурсгалт газрууд, цирк, үндэсний дуурь зэргийг үзүүлэв. Ванпүзян, Чанмын хоёр гудамжаар зугаалж үзлээ. Манай дээд үеийн хүмүүс Чанмын гудамжнаас элдэв гоёмсог чимгийн зүйл авдаг байсан учраас Монголд уран нарийн хийцтэй юмыг чамин юм гэдэг болжээ. Бээжингийн олон газар нь Монголд түүх соёлын холбоотой юм. Бэйхай цэцэрлэгт Чингис хааны түшмэл Елуй Чуцайн бунхан байна. Сүнжүсы сүмд орвол монгол лам нар хурал хурж байлаа. Өвөр монголоос бие эмнүүлэх буюу юм үзэхээр ирсэн хөдөөний ардуудтай дайралдав. Үндэстний хэвлэлийн хороонд ороход хятад, монгол, төвд, манж, уйгур таван хэлний хуучин толь бичгийг хэвлэлд бэлтгэж байв. Номын худалдааны газар орж монгол хэлээр хэвлэгдсэн хэдэн ном, Японы тухай хэдэн ном авлаа.

	Бээжин хотын төв гудамжийг шулуутган өргөтгөж олон шинэ байшин бариад, ялангуяа хотын баруун хойд захад бараг шинэ хот байгуулж байна. Хотод хувийн хөрөнгөтөн бараг байхгүй болж тэдний үйлдвэр, худалдааны газрыг хувийн ба албаны хоршсон газар болгосон байна. Их Дундад улсад нийгэм журмын үлэмж өөрчлөлт хурдан амжилттай бүтэж байгаагийн олон баримтыг Бээжин хотоос олж үзэж болохоор байна.

	Бид Бээжинд байгаа Английн Консулаас Хонконг-д очих зөвшөөрөл авлаа. Өмнөд Хятадын нутаг Хонконг-д очиход Англиас зөвшөөрөл авдаг нь мөн л колонийн дарлалын үлдэгдэл болно. Английн дэд консул өндөр шар авгай бидний паспорт үнэмлэхийг үзээд буцааж өглөө. Хонконг-д очих зөвшөөрлийг бидний паспорт дээр бичилгүй, тусгай хуудсан дээр бичлээ. Бас инээдтэй нь: Бид тийм газар төрсөн, төдөн настай, тийм нэртэй хүн гэж тангараг өргөж байгаа юм шиг өндөр дуугаар уншлаа. Ийм ёстой юм гэнэ.

	 

	 


VIII сарын 1

	 

	Наймдугаар сарын 1-нд бид нисэх онгоцоор Бээжингээс Кантон буюу Гуаньжуу хотыг чиглэн нисэж гараад өдөр дундын үед Хунань мужийн Чаншаа хотод бууж амарлаа. Онгоцноос гараад алхахад бидний сүүдэр бараг алга болсон байлаа. Бид толгойнхоо сүүдэр дээгүүр гишгээд алхалж явав. Нар бараг толгой дээрээс шарж байлаа. Онгоцонд хамт яваа нөхөд, буудлын ажилтан нар биднийг монгол хүн гэж мэдээд эелдгээр дэмжин элдвээр тусалж орон нутгийн байдал, эх орныхоо хөгжлийг танилцуулж явлаа. Одоогийн хөгжил жаргалыг ярихад өнгөрсөн уйтгарт явдал ч бас санагдах юм. Урьд манжийн хуулийн дотор “Шандун Хунанийн муу уурт газар цөлнө” гэж байн байн дурдсан байдаг билээ. Энэ газрыг одоо үзэхэд муу цаг ууртай газар огт биш, харин цэцэрлэг жимс дэлгэрсэн дулаан сайхан нутаг байх юм. Төр засаг нь харгис догшин байх үед газар нутаг нь ч муу ууртай мэт байдаг биз дээ. Энд цөлөгдсөн монгол хүн урьд, хар ажилд зүтгэн зовсоор энэ мөнх ногоон ой цэцэрлэгийн дунд цагаан цасаа санан мөрөөдсөөр тарчлан үхэж байсан нь цөөнгүй байх. Одоо Монгол, Хятад хоёуланд ардын шударга засаг тогтсон ба олон үндэстний их найрамдал зузаадсаны ачаар бид энэ нутгаар эзэн хүн шиг нисэж эрх дураараа зугаалж явлаа. Цөлөх гэдэг үгийг зугаалах гэдэг үгээр солих сайхан цаг нэгэнт эхэлсэн байна.

	Гуаньжуу хотод очиж буухад Энхтайвныг хамгаалах Гуаньжуугийн хорооны нөхөд биднийг угтан авч Айгун гэдэг том буудалд буулгав. Би энэ буудлын аравдугаар давхрын нэг тасалгаанд орж суулаа. Энэ байшин тус хотын хамгийн өндөр байшин тул цонхоор нь бүх хот тодорхой харагдах юм. Эндхийн олонх байшин нь шовгор дээвэргүй, хавтгай илээсэн дээвэртэй юм.

	Тав зургаан давхар дээрх хавтгай дээвэр нь нэг хоёр айлын амьдрах талбай болдог байна. Тийм дээвэр дээр тусгай жижигхэн хашаа байшин бариад үлдсэн талбайд нь тариа ногоо тарьж амьдардаг байна. Ийм байшингийн дээрх нэг айлын байдлыг би удтал ажиглав. Энэ айл хориод модон хайрцагт тариа ногоогоо тарьсан байна. Нэг залуу бүсгүй гаднаа нүцгэлэн, цоргын усаар биеэ угааж байлаа. Дүү нь юмуу, хүүхэд нь юм уу, арваад настай хүү алчуур авчирч өгөв. Таван тахиа нь сүрлэн байшингийн гадуур ихэмсэг байдлаар зугаалж явна. Гэрийн эзэн бололтой нэг өвгөн ажлаас сая тарж ирсэн маягтай гар хөлөө угаагаад суниалган биеийн тамир хийж байна. Бодвол хөдлөлгүй сууж ажилладаг оюуны хөдөлмөрийн ажилтан байхаа. Эмгэн нь гадаа зууханд цай буцалгаж байна. Бүдүүн хар нохой түүний дэргэд хоол горьдоод оцойн сууж байв.

	Үдэш бид Сун Ят-сяны нэрэмжит цэцэрлэгээр зугаалж явлаа. Сарьсан багваахай, жижиг шувуу хааяа дайралдаж байлаа. Ийм нойтон чийгтэй газар ялаа шумуул, хөхтүрүү нэг ч байхгүй нь их сонирхолтой байлаа. Бээжинд хэд хоног суухад миний тасалгаанд ганц ялаа орж ирсэн юм. Үүнийг бид Монголоос нисэх онгоцонд нуугдаж биднийг үдэж ирсэн ялаа гэж тоглон ярьж байсан юм. Харин Гуаньжууд ганц ч ялаа дайралдсангүй. Энэ бол угаас ялаа шумуулгүй газар биш, хүний цуцалтгүй байнгын тэмцлийн үрээр элдэв хорт шумуул, хорхой шавжийг устгаж чадсан байна. Цэцэрлэгийн доторх ой мод, өвс цэцэг их төлөв хачин өөр хэлбэртэй юм. Танигдах нарс, арц, гацуур ч гэсэн бас л өөр байдалтай байна. Сагсайн ургасан уд бургас ч хүртэл өндөр сүрлэг харагдах юм. Хулсан мод үлэмж ургаж байна. Үүний залуу мөчрийг чанаж хайрч иддэг байна. Харахад шарсан төмс мэт боловч идэхэд өөр аятайхан амттай юм. Хулсаар ташуур, савх хийдгийг мэдэхээс биш, чанаад идэж болдгийг би мэдэхгүй байлаа. 

	Гуаньжуу бол нэг үе Хятадын хувьсгалын төв болж байсан бөгөөд алдарт Сун багш, энд хувьсгалт ажлаа үүсгэн хөгжүүлсэн юм. Ийм ч учраас энэ цэцэрлэгийг Сун багшийн нэрэмжит болгожээ. Цэцэрлэгээр зугаалж явах зуур Гуаньжуугийн Энх тайвны хорооны нарийн бичгийн дарга Вон Жин-пинь бидэнд өнгөрсөн хувьсгалт явдлын тухай ярьж өглөө. Гуаньжуу бол Хятадын гадаад худалдааны чухал боомт газар бөгөөд олон түүхт явдлын зангилаа болж байсан ажээ. 1925 онд Сун Ятсены удирдлагаар хувьсгалт засгийн газар энд тогтоод хойд зүг, дотоодын газрын эзэд ноёд ба гадаадын түрэмгийчүүдийг эсэргүүцсэн дайныг хийж бидний өнөөдрийн дайрч ирсэн Чаншаа хотыг хүртэл чөлөөлж байсан гэнэ.

	Гоминданы харгис жигүүр урвасан учраас Кантоны (Гуаньжуугийн) хувьсгалт засаг ялагдсан боловч нойрт дарагдаж доромжлогдсон ард олныг сэргээх болоод хувьсгалт хүчийг бойжуулахад их ач холбогдолтой болсон юм. Дараа нь 1938 онд тус хот Японыхонд эзлэгдсэн боловч эх орон, эрх чөлөөгөө хамгаалахад Гуаньжуугийн ардууд их үйл хэргийг бүтээсэн гэнэ. Ардчилсан Дундад улс тогтсоноос хойш тус хот, дахин төрсөн мэт хурдан сэргэн мандаж байна. Гэвч бэрхшээл үлэмж бий. Жишээ нь саяхан усны үер болоод өдий төдий хүмүүс гэр оронгүй болж гачигдалд учирчээ.

	Үдэш хотын дундуур Сидян мөрний эргээр явж үзлээ. Мөрний усан дээгүүр эргээс нь холбож уясан намхан хар онгоцнууд зай завсаргүй зэрэглэн ганхаж байна. Энэ бол байран усан дээр суудаг хүмүүсийн гэр юм. Нэг онгоцны доторх байдлыг ажвал настай авгай онгоцондоо гинжээр холбосон хувингаар мөрнөөс ус утгаж аваад онгоцныхоо шалыг угааж байна. Арваад настай хүү усанд шумбаад ирэв. Бүр бага хүүхэд нь онгоцон дотроо уяатай байна. Нэг хүүхэд ном уншиж байна. Нэг хүүхэн газар дээрээс унжсан цоргоноос ундны усыг гоожуулан аваад цайгаа чанаж эхлэв. Эд бол олон үе уламжлан усан дээр амьдарч сурсан хүмүүс гэнэ. Өмнөд Хятадад газар ховор, түрээс их байсан учраас усан дээр үргэлж амьдрах хүмүүс олон байжээ. Байшин барьж өгөөд нэлээдийг нь орон сууцтай болгож тохижуулсан боловч бас зарим нь хуурай газар гарч ирэхгүй, хуучин заншлаараа сууж байгаа нь энэ гэнэ. Эдэнд зориулан усан дээр онгоцонд байгуулсан бага сургууль байдаг гэнэ.

	Гудамжаар явахад хар торгон тэрлэгтэй хүн олон дайралдав. Халуун оронд цагаан хувцас тохиромжтой байдаг боловч энд яагаад олон хүн хар хувцас өмсдөг юм гэж бид гайхаж явлаа. Үүний учрыг асуувал энэ нутагт хийдэг хар торго бол алдартай сайн торго юм гэнэ. Хөлсөнд нэвтэрдэггүй, биед наалддаггүй, амархан урагддаггүй зэргийн олон сайн чанар энэ торгонд бий гэнэ. Гуаньжуугийн хүмүүсийн хар торгоо магтах нь монгол хүний айргаа магтахаас дутуугүй, харин ч илүү шиг санагдлаа.

	 

	 


VIII сарын 2

	 

	Гуаньжуугийн Энх тайвны хорооны нөхөд биднийг галт тэргэнд суулгаж өглөө. Галт тэрэг өглөөний 7 цагт хөдлөв. Тэргэн дотор бидэнд тасралтгүй халуун цай өгч байлаа. Нойтон агаарыг үргэлж амьсгалах нь бие угаах халуун усны тасалгаанд орсон юм шиг байв. Алчуур дэвүүр хоёр бол эндэх хүмүүсийн салшгүй хэрэгсэл юм.

	Галт тэрэгний цонхоор нүд салгалгүй ширтэж орчмын байдлыг ажигласаар явлаа. Сайхан зурагтай номын хуудсыг эргүүлэн үзэж байх мэт бидэнд их сонин санагдаж байлаа. Номын хуудас нь цаас биш, бодитой амьдрал юм. Өвдөг хүрэм гүн ус шавар дотор дэлбэгэр сийрсэн малгайтай тариачин нар цагаан будаагаа тарьж ажиллаж байна. Сувгийн усыг тариалангийн талбайд гар эргүүлгээр түгээж байна. Эдгээр гар эргүүлэг бол, мөрний усыг татах “чигэр” гэдэг том дугуйтай төстэй юм. Ялгаа нь чигэр бол усны урсгалын хүчээр эргэлдэж дугуйд зүүсэн шанагаар усыг гадагш гаргаж урсгадаг ба гар эргүүлэг бол хүний гарын хүчээр ажилладаг байна. Тариа тарьж болохгүй уулархаг газарт цөм нарс тарьж ургуулсан байна. Нарс нь цөм залуу 6-7 үетэй тул 6-7 настай юм. Эндхийн хүмүүс эрх чөлөөгөө олмогц хувхай уулаа нарсан уул болгох ажлыг эхэлж хийсний үр дүн нь энэ байна. Долоон настай нарсан ой нь эрх чөлөөгөө олоод 7 жил болсны бэлэг тэмдэг байна.

	Өдрийн 12 цагт хил гарав. Арслан тэмдэгтэй, мууран нүдтэй хилийн байцаагч нар ирж бидний үнэмлэхийг шалгаж өнгөрүүлэв. Сайхан танилцсан нөхөр Вон Жинпинь элэгсэг нүдээрээ харж талархан гараа сарвалзуулсаар үлдэв. Хил өнгөрөөд бид Английн колонийн нутагт орлоо. Газар орны байдал, хүн ард, тэдний ажил хөдөлмөр нь ч адил юм. Ганц өөр юм нь юу вэ? гэвэл Дундад улсын нутагт бол тариачин нар өөрийн өмчийн газар дээр ажиллаж байна. Английн колонид бол тариачин нар ноёд баядын газар дээр хөлсний ажил хийж байна.

	Бид Хонконгийн Коулун хотод “Голдин Гейт”, (Алтан хаалга) гэдэг зочид буудалд буулаа. Дундад улсын Энхтайвны хорооны захисан ёсоор Хятадын харъяат жуулчдыг үйлчлэх газрын ажилтан Лү биднийг угтаж тохинуулж өглөө. Англи хэл ба Өмнөд хойд аль ч Хятадын хэлийг мэдэх энэ сэргэлэн гоо эр Лү биднийг аятай сайнаар үйлчилж байсан билээ.

	Цай ууж хоол идсэний дараа бид Японы консулд яаралтай очиж Японд очих зөвшөөрөл гуйлаа. Энд ирж гуйсан учир бол Япон, Дундад улс хоёрын хооронд хэвийн харилцаа тогтоогүй болохоор Дундад улсад Японы элчин консул байхгүй юм. Ийм учраас бид түмэн газрыг алсалж Өмнөд хятадын нутаг буюу Английн колони Хонконг-д очиж Японд очиж зөвшөөрөл гуйж байгаа юм. Энд байгаа Японы дэд консул Мочи-зүки бидэнтэй уулзав. Японд урьд монгол хэлний сургууль хийсэн, Өвөрмонголд хэдэн жил ажиллаж байсан учир монгол хэл сайн мэдэх хүн байлаа. Бидний Бээжингээс илгээсэн цахилгааныг аваад Японы Гадаад Яаманд дамжуулсан ба одоо цахилгаан явуулаад хариуг хүлээнэ. Хариу ирмэгц мэдэгдье гэж бидний буусан газрын хаягийг аваад үлдэв. Япон түшмэл гэдэг бол жижигхэн биетэй ширүүн догшин авиртай, нохой бөөс шиг амьтан гэж хоёрдугаар их дайны үеэс бидний сэтгэлд үлдсэн зүйл байх юм. Гэтэл энэ түшмэл ба түүний албан хаагчид арай ч тийм сүрхий хүмүүс биш, харин бидэнтэй эелдгээр харилцаж, аль болохоор туслах гэж байгаа хүмүүс шиг байлаа. Юу ч болсон үзэх өнгөндөө л ийм байсан.

	 

	 


VIII сарын 3

	 

	Ноён Лү-гийн хамт явж хотын байдалтай танилцав. Английн гарт зуу гаран жил болж байгаа энэ газарт баян хоосны ялгавар маш тодорхой байлаа. Баян хоосны ялгаа нь улмаар арилж байгаа Дундад улсаас ирэхэд энэ байдал нь ялангуяа тод харагдах юм. Арав хорин давхар гоёмсог байшинд аль бүхий зүйлээр жарган сууж байгаа баячуудын хажуугаар сараалжин овоохойд нарнаас хоргодон нүцгэн шахам амьдарч байгаа ядуучууд олон байна. Овоохой ч үгүй гуйранч хүмүүс үлэмжхэн байна. Шөнө гудамжаар явахад гадаа нүцгэн унтаж байгаа хүн олон дайралдах юм.

	Викторий гэдэг төв хот нь эгц өндөр уулын энгэрт байна. Конулун гэдэг хотоос далайн хоолойг гэтэлж Викторийд очих юм. Бид Викторий гэдэг үзэсгэлэнт хотод очоод цахилгаан тэргээр уулыг өгсөн гарч тэндээс Тайгир баам гаардин (Барсын цэцэрлэг) гэдэг гайхамшигт цэцэрлэгт очиж үзлээ. Үүнийг хятадын баян хөрөнгөтөн У Вүн-хау 1935 онд 3 сая американ долларыг зарцуулж байгуулсан юм гэнэ. Мөн У Вүн-хуа-гийн үүнээс арай том ийм маягийн цэцэрлэг Сингапурт бий гэнэ. Цэцэрлэгт ормогц шаазан өнгөтэй 6 давхар суврага дайралдав. Үүний өндөр нь 50 метр хүрнэ. Тансан ламын ном залахаар Энэтхэгт явсан түүх, түүнийг дагаж явсан сармагчны явдал, бурхны намтар, дар эхийн үйл явдал зэрэг бурхан шашны сэдэвтэй уран баримал дүрсийг гоёмсог сайхнаар үйлдэж хийсэн байна. Хадны агуйд ном бясалгаж байгаа лам, тэнгэрээс бууж ирж байгаа бодисад зэргийг хийсэн байна. Энэ гайхамшигт сайхан цэцэрлэгийн дэргэд уулын хажууд ядуучуудын муусайн дэрсэн овоохой өөвийж байх нь зохимжгүй шиг харагдлаа. Бурхны орон, тамын орон хоёр цуг оршиж байгаа юм шиг санагдлаа. Хийх ажилгүй тул бид хотоор нэлээд дэмий хэслээ. Коулун хотын “Натан роуд” гэдэг гудамжинд өргөстэй төмөр утсаар торлосон сүрхий бэхлэлтийн газар дайралдав. Тэр бол Английн цэрэг зэвсгийн бэхлэлт юм гэнэ. Тэр хашаан дотор атомын бөмбөг зэргийн аюулт зэвсэг байж ч мэдэх юм. Гадуур явахад Англи, Америкийн жуулчин буюу цэргийн хүмүүс маш олон дайралдах юм. Үдэш буцаж ирээд Хонконгийн лавлах бичгийг авч уншаад уг газрын байдалтай танилцлаа. Хонконг-д 1 сая 800 мянган хүн суудаг, үүний 90 хувь нь хятад хүн гэнэ. Английн колони болсоор 100 гаруй жил болж байна. Дэл-хийн том чөлөөт боомтын нэг юм гэнэ.Чөлөөт гэсэн учир бол аль ч газраас ямар ч эд барааг оруулж худалдаа-лахад гааль татвар авдаггүй, хориглодоггүй байна.

	 


VIII сарын 4

	 

	Дундад Ард Улсын энх тайвны төлөөлөгчид генерал Цай Тинкай, бурхны шажны зүтгэлтэн Жоу Пүжу зэрэг хүмүүс Хонконг-д хүрэлцэн ирээд Японд очих зөвшөөрөл аваад өнөөдөр нисэж гарав. Бид Хонконг-д суугаа Японы консулд өдөр бүр очиж хариу хүлээсээр сууж л байна. Гуанзны халуун зуухны дэргэд байгаа юм шиг ийм халуун газар үргэлж байх гэдэг, бидэн шиг сэрүүн газрын хүмүүст их л хэцүү юм. Анхны шөнө халууцаад унтаж огт чадахгүй байсан боловч сүүлдээ унтаж сурлаа. Өндөр үнэ төлж хүйтэн агаартай тасалгаанд сууж байгаа боловч гадаа гарахтай зэрэг өдөр шөнө ялгаагүй амьсгал давхацмаар бүгчим халуун байна. Зориуд цахилгаан машинаар хүйтэн агаартай болгосон тасалгаанд хучлагагүй унтаад бидний зарим нь ханиад хүрч эхэллээ.

	 

	 


VIII сарын 5

	 

	Хийх ажилгүй учраас энд хятад англи хэлээр гардаг олон сонин худалдаж аваад бид цуглаж суугаад хятад сониныг Галсанжаваар уншуулж, англи сониныг Ванчиндоржоор уншуулж байлаа. Сонин дээр үнэн худал элдэв шалдав юмыг хамаагүй бичих юм. Эд барааны зарлал, сонины бараг хагас хувийг эзэлж байна. “Хонконг таймс” сонинд хижээл эр, залуу эхнэр хоёрын зургийг хэвлэсэн байна. Түүний дор бичсэн нь, тэр 24 настай залуу хүүхэн, 54 настай хүний эхнэр болоод “Би залуу хүнд ер нь дургүй” гэж хэлсэн байна. Нөхөр нь бодвол мөнгөтэй баян хүн байгаа биз дээ. Арван дөрвөн “дууч” бүсгүйтэй нэг гуанзны газар хоёр залуу хүн зодолдож бие биеэ хутгалсан хэрэг гарсныг их сүр бадруулан бичсэн байна.

	Дундад улсаас гарч ирсэн хүмүүсийг “улаан хятадаас эрх чөлөөгөө эрж ирсэн хүмүүс” гэж магтан зураг хөргийн хамт хэвлэж байна. Гэтэл Хонконгоос Дундад улсад буцаж байгаа өдий төдий хүмүүсийн тухай дув дуугүй байх юм.

	Бас нэг сонинд бичсэн нь: “Өвөр Монголд аж амьдрал муудсан учраас тэнд сууж байгаа бусад үндэсний хүмүүс ийш тийш гарч явж байна. Өвөр Монголоос 69 татаар хүн, Турк орохоор явах замдаа Хонконг-д ирээд байна” гэжээ. Нээрэн тэдгээр татаар хүмүүсийн заримтай бид гудамжид дайралдаж уулзав. Орос царайтай тавиад настай нэг хүн гудамжид бидэнтэй дайралдаад “Сайн байна уу” гэж шууд монголоор хэлэв. Биднийг хармагц монгол хүн гэж таньсан гэнэ. Тэр хүн бол нүүж яваа татаар нарын нэг нь байлаа. Нэрээ Абдурхман гэсэн шиг санагдана. Нүүж яваа учрыг асуувал, түүний ярьсан нь: “Бид Бажанов тэргүүтэй хэсэг хүн Туркт нүүх болсон нь хоёр шалтгаантай юм. Нэгд, Хайлаарын орчим он удтал нутаглаж байсан татаар хүмүүсийн олонх нь Зөвлөлт улсад нүүж очив. Тэгэхлээр үлдсэн арав хорин өрхийн цөөн татаар нар, өөрийн татаар хэлэн дээр сургууль байгуулахад хэцүү болоод хүүхэд татаар хэлээ мартах боллоо. Хоёрт, бидний ах дүү үр хүүхдийн зарим нь урьд нэгэнт Туркт очиж нутагласан тул бид тэдэнтэйгээ нийлэх гэж нүүж гарсан юм” гэв. “Өвөр Монголд аж амьдрал ямар байв даа?” гэж бид зориуд асуулаа. “Аж амьдрал сайн байсан” гэж хэлэв. Сонинд бичсэн зүйлийг дурдвал: “Тэр дэмий худал үг шүү” гээд нэмж хэлсэн нь: “Бид Хятадын эв хамт нам ба засгийн газарт муу үг хэлэх шалтгаан огт байхгүй . Тэд биднийг хашиж хавчсан зүйл огт байхгүй. Бидний олонх нь Зөвлөлт улсад очсон ба зарим нь Туркт очих болсон зөвхөн бидний дур санааны хэрэг. Тэгээд бидэнд бүх хогшил хөрөнгөө аваад явах зөвшөөрлийг Хятадын засгийн газар олгосон үүнд бид их талархаж байгаа юм” гэв.

	“Өвөр Монголд аж амьдрал муудсан гэдэг бол энэ татаар хүмүүсийн үг биш, сонины газрын нэмсэн худал” үг байна гэдгийг бид ойлгож мэдлээ. Хөрөнгөтний сонинууд бол жаахан сэдэв мэдээг олоод түүнийгээ зохих чиглэлтэй болгож гуйвуулан нийтэлдэг нь мэдээжийн хэрэг байна.

	Хөрөнгөтний сонины гуйвуулалтын бас нэг жишээг гаргая. Хятадын зохиолч Дин Линийг урьд хөрөнгөтний сонинд сайшаадаггүй байжээ. Түүнийг коммунист ухуулгын хэдэн үг холбохоос өөр, уран сэтгэлгээгүй хүн гэдэг байжээ. Зохиолч биш, ухуулагч гэдэг байлаа. Гэтэл одоо Дин Лин барууны үзэл гаргаж коммунист намд буруушаагдахтай зэрэг хөрөнгөтний сонин сэтгүүлд Дин Линийг гэнэт учиргүй магтаж эхэллээ. Энэ өдрийн сонинд үзвэл “Одоо дэлхий дээр амьд байгаа эмэгтэй зохиолчдын хамгийн шилдэг, хамгийн билэгтэй нь Дин Лин юм. Ийм гайхамшигт зохиолчийг элдвээр хавчиж байна” гэжээ. Дин Линий нэр мандаж байхад түүнийг зөвхөн “ухуулагч” гэдэг байсан. Одоо түүнийг Дундад улсад шүүмжлэгдэхээр “Хамгийн шилдэг, хамгийн билэгтэй зохиолч” гэдэг боллоо. Энэ бол Дин Линд хайртайдаа тэгж бичиж байгаа юм биш, зөвхөн Дин Линий шүүмжлэгдсэн явдлыг хувьсгалт ардчилсан ёсны эсрэг ухуулгын материал болгож ашигласан хэрэг байна. Энэ мэт зүйл нь учир мэдэхгүй хүнд ухуулга болохоос биш учир мэдэх хүний зөвхөн инээдийг хүргэх болно. Үдийн хоол идсэний дараа биднийг үйлчилж байгаа Лү Пү-кон бидний тасалгаанд орж ирэв. Японы дэд консултой монголоор ярьсан ба гудамжинд татаар хүнтэй монголоор ярьснаа бид Лү Пү-конд хэлбэл тэр бас хэдэн монгол үг мэддэг гэнэ. Түүний мэддэг үг нь: “Мэнд үү, мэнд үү, чи мэнд үү” гэдэг үг байна. “Энэ үгийг хаана сурсан бэ” гэж асуувал “Энэ бол бүх Хятадын аль ч газрын хүүхэд бараг цөмөөрөө мэддэг үг юм. Би хүүхэд байхдаа сурсан. Харин нарийн утгыг мэдэхгүй. Энэ үгийг нүүдлийн буюу хол газрын хүн ялангуяа монгол хүнийг дайралдахад хэлдэг юм” гэж хэлэв. Монголчууд цөөн тоотой боловч нэр алдар ба үг хэл нь хол дэлгэрсэн юм гэж бид их баясаж байлаа.

	Энэ үдэш боовны дэлгүүрт бид хоорондоо оросоор ярихыг тогооч орос Черников сонсоод их баярлаж бидэнтэй учиргүй олон үг ярилаа. Түүний яриаг сонсвол тэр уг нь арай тогооч биш, нэлээд дээгүүр эрдэм боловсролтой хүн бололтой байлаа. Түүний хэлсэн нь: “Монгол чинь эртний түүхтэй улс шүү. Та нарын мандаж сэргэж байгаад бид баясаж байна. Монгол хүн Монгол орондоо эзэн байх хэрэгтэй. Хятад хүн Хятад орондоо эзэн байх хэрэгтэй. Орос хүн оросдоо эзэн байх хэрэгтэй Монгол хүн Индипенденс байх хэрэгтэй гэж англиар хэлээд жаахан бодож байгаад оросоор независимой (тусгаар тогтносон) байх хэрэгтэй” гэв. Энэ өвгөн орос өөрийн хэлийг баахан мартаж байгаа бололтой байлаа. 

	“Та нар ямар ажлаар аль хүрэх гэж яваа вэ?” гэхэд бид: “Өөр ертөнцийг үзэхээр явж байна” гэсэнд “Тэр зөв. Та нар яваад үз. Хүн яаж амьдардгийг мэд. Тэгээд муу юмы нь орхиод сайн юмы нь аваад хэрэглэ” гэв. Биднээс Зөвлөлт улсын тухай асуусанд бид Зөвлөлт улсын их хөгжиж батжиж байгаа тухай ярив. Бидний үгийг сайн итгэхгүй байдалтай байв. Өдөр бүрийн худал хуурмаг сонин сэтгүүлийн үг, түүний чихийг дөжрүүлсэн нь мэдэгдэж байлаа. Гэвч энэ өвгөн оросоор бидэнтэй ярьсандаа их баясаж байх нь бидэнд их энэрэлтэй санагдсан бөгөөд эх орноо мөрөөдөх хүсэл түүнд их гүнзгий байгаа нь ойлгогдлоо. Эх нутгаасаа салж элдэв газраар тэнэх гэдэг бол орчлонгийн бүх зовлонгийн хамгийн хүнд нь мөн гэж бидэнд санагдаж байлаа.

	 

	 


VIII сарын 6

	 

	Японы Токио хотод энэ өдөр атом ус төрөгчийн бөмбөгийг эсэргүүцэх бэлтгэл хурлыг нээх бөгөөд 12-ны өдөр жинхэнэ хурал нь эхлэх юм. Тэнд хурал болоод нижигнэж байхад, энд бид хөлсөө арчаад дэмий хэвтэж байдаг маань их тохиромжгүй санагдаж байлаа. Зөвшөөрөл шаардсан ба бэлтгэл хуралд амжилтыг ерөөж цахилгаан явуулав. Үдэш нэг кино үзэв. Хулгайч айлын амьдралыг магтах янзтайгаар үзүүлсэн байна. Шударга сайн жолооч хүн, хулгайч хүүхэнд дурлаад хулгай хийх амьдралд автагдаж байгааг үзүүлжээ. Ер нь энд үзүүлж байгаа кино зургийн дотор хүнд зөв хүмүүжил өгөх зураг цөөн байна.

	 


VIII сарын 7

	 

	Өдөр гуанзанд пиво (шар айраг) захиалж уув. Бидэнд “Пильзен” гэдэг пиво авчирч өглөө. Чехословакийн Пильзен хотод алдартай сайн пиво хийдэг учраас тэр нэрийг ашиглаж энд дууриалган хийсэн пиво байлаа. Мөнгө л олж байвал үнэн худлыг хайхрахгүй газар юм даа.

	 

	 


VIII сарын 8

	 

	Үдэш 31 градус халуун байлаа. Бид нэг театрт очиж Америкийн Данкен гэдэг эмэгтэй жүжигчний байгуулсан дуу бүжгийн ансамблийн тоглолт үзлээ. Америк, Африк, Австрали зэрэг оронд байгаа хоцрогдсон орнуудын ардын дуу бүжгийг найруулан эмхэлж гаргасан байна. Бүжиг нь нэлээд сонирхолтой боловч дагалдуулсан хөгжим нь тар няр хийсэн чимээг гол болгосон тул чихэнд чийртэй юм. Жүжгийн пиу (билет) үлэмж үнэтэй тул зөвхөн баячууд үзэхээс биш, ерийн ажилчин хүн үзэж чаддаггүй гэнэ.

	Шөнө харьж иртэл Атомыг эсэргүүцэх Японы хорооноос хариу цахилгаан ирсэн байна. Биднийг Японд оруулахыг “Гадаад яам зөвшөөрсөн бөгөөд Шүүх Яамнаас зөвшөөрөл авахыг оролдож байна. Найдвар байна” гэжээ. Бидэнд зөвшөөрөл олгоход Японы хоёр яам хавсран оролцох нь хачин шиг санагдлаа. Солонгос, Вьетнам зэрэг ардчилсан улсын төлөөлөгчид зөвшөөрөл олгосонгүй гэж бидэнд сонсогдлоо.

	 

	 


VIII сарын 9

	 

	Бид Японы консулаас хариу шаардах, хотоор дэмий хэсэх, ший кино үзэхээс өөр ажилгүй байна. Эндхийн их сургуулийг үзэх буюу зарим нэг үйлдвэрийн газар орж үзэх тухай ярьсан боловч зөвшөөрөл авах хэцүү гэх тул юу ч үзэж чадсангүй.

	Халууцаад хэвтэж байтал “Өнөөдөр Нагасаки хотыг атомын бөмбөгөөр бөмбөгдсөн өдөр шүү” гэж Содном гэнэт сануулан хэлэв. 

	Бид Нагасаки-д цахилгаан явуулах гэсэн боловч тодорхой хаяггүй бөгөөд нэгэнт орой болж хожимдсон байлаа.

	 

	 


VIII сарын 10

	 

	Үдэш бүр, манай зочид буудлын үүдэнд хөлсний тэрэг чирсэн явган хүмүүс цугларан хүлээж байх юм. Тэр тэргэн дээр Америк, Англи цэргийн хүмүүс суугаад шөнийн зугаалгад мордож байна. Эд мөнгөөр цохиж хөөрхий хятад хүмүүсийг хөллөөд хятад эмэгтэйчүүдийг элдвээр доромжлох гэж явж байна. Зочид буудлын олонх тасалгааг америк цэргийн хүмүүс эзлэн суужээ. Архи пивоны ихэнхийг бас тэд уудаг бололтой.

	 

	 


VIII сарын 11

	 

	Ням гараг байлаа. Монголд, өнгөрсөн зун очиж байсан Япон Такахаши Москва ороод энд хүрч иржээ. Түүнтэй уулзаж ярилцав. Харин тэр нөхөр бидэнтэй ярих зав муутай, олон сонин сурвалжлагч нарт хүрээлэгдэн сууж байна. Түүнд өөрсдийн хүлээж байгаа байдлыг товчхон хэлээд маргааш тавтай уулзахаар хэлэлцэж тохиров.

	 

	 


VIII сарын 12

	 

	Дагүнбуао сониныг авч манай нөхөр Галсанжав уншлаа. Такахашигийн ярьсан зүйл хэвлэгджээ. Түүний хэлсэн нь: “Шинэ дундад улсын эдийн засаг их хурдан хөгжиж байна. Дундад улс, Япон улс хоёрын найрамдлыг сайжруулбал аль алинд маань ашигтай юм. Зөвлөлт, Дундад хоёр улс эв найрамдлын бодлогыг баримталж байгаа улс мөн” гэжээ. Тэгээд “Атомын бөмбөгийг эсэргүүцэх хуралд очиж яваа Монголын төлөөлөгчид Хонконг-д ирээд олон хоног саатаж байна. Эднийг саатуулж байгаа явдал бол энх тайвны хэрэгт хор хүргэж байгаа зүйл мөн” гэж хэлсэн байна. Энэ ч бас бидэнд дэмжлэг болох үг юм.

	Ноён Такахашитай уулзаж бид хамт хоол идэв. Энэ хүн социалист намын гишүүн бөгөөд энх тайвны зүтгэлтэн тул итгэж болох хүн билээ.

	“Японд очих зөвшөөрөл олдох эсэх тухай юу гэж бодож байна? Бид буцах уу? Хүлээх үү?” гэж асуусанд түүний хэлсэн нь:

	“Японы нутаг явцуу учраас хүн нь алсын харцгүй хол бодлогогүй гэдэг юм шүү. Гэвч миний бодоход та нар хүлээвэл дээр байх. Та нарт бүгдэд нь эс боловч хоёрт нь зөвшөөрөл олгох байх. Би өнөөдөр Японд хүрнэ. Очоод бас чармайн тусалцъя. Ямар ч болсон хурдан хариу өгүүлье” гэв. Бид бас л хэд хоног тэсвэртэй хүлээхээр шийдэв.

	 

	 


VIII сарын 13

	 

	Гуниглан суусаар байтал оройн 5 цаг боллоо. Ер нь нутагтаа буцах юм уу ч гэж ярьдаг боллоо. Гэтэл Атомыг эсэргүүцэх Японы хорооноос нэг цахилгаан ирэв. Үзвэл бидэнд “Зөвшөөрөл олгосон” гэж мэдэгджээ. Их баярлаад мөн цахилгааныг Японы консулд үзүүлэхээр очвол “Одоохондоо хариу ирээгүй” гэв.

	 

	 


VIII сарын 14

	 

	Өглөөний 8 цагт Японы консул телефон утсаар хэлэв. “9 цаг хагаст ирж визээ (зөвшөөрлөө) ав” гэжээ. Тэгээд өдрийн 1 цагт бидэнд виз олгов. Нисэх онгоцны билет авч ирэв. Үдэш Японы хэдэн сонин сурвалжлагч ирж бидэнтэй ярилцав. Бидний Японд очих зорилго ба өөрсдийн албан ажил хийгээд Монголын байдал зэргийг асууж байна.

	 

	 


VIII сарын 15

	 

	Өдрийн 3 цагт Английн онгоцоор нислээ. Дөрвөн мотортой, хагас тийрэлттэй сайхан цэнхэр онгоц байлаа. Хонконг дээгүүр нэг эргээд Номхон далай дээгүүр нисэж гарлаа. Янз янзын сүм, хот байгаа юм шиг сүртэй цагаан үүл далайг бүрхэж байна. Цагаан бүрхүүлийн завсраар хааяа хар нүх онгойж байна. Тэр дор юу бий вэ? Таван километр гүн Номхон далай байна. Бид 5 километр дээгүүр нисэж байгааг нийлүүлж бодвол газар хүртэл 10 километр хол байна. Агаар ус хоёулаа хүний гарт орсон юм даа гэж бид бодож явлаа. Олон хоног чийгтэй халуун Хонконг-д тэсвэртэй хүлээсний маань ач гарлаа. Бидэнд Япон орон гэдгийг үзэх хувь заяа тохиолдлоо.

	Агаарт бид хоол унд идэж уугаад Английн зурагтай сонин сэтгүүл эргүүлэн сонирхож явлаа. Миний дэргэд сууж байгаа Индонезийн Жакарта хотоос яваа нэг залуу хүн, Индонез Монгол хоёрын найрамдал байгуулсан тухай яриад нисэх онгоцон дотор худалдаж байгаа англи тамхийг бидэнд бэлэглэн өгч байна. “Азийн ард түмэн ах дүү” гээд дахин дахин хэлж байна. Тайландын нэг хүн над талархаг сэтгэлээ илэрхийлж өөрийн улсын үйлдвэрчний эвлэлийн тэмдгийг зүүлгэж өгөв. Харин хамт яваа Америк, Английн хэдэн хүмүүс Азийн хүмүүсийг огт тоохгүй хайхрахгүй янзтай, зөвхөн хоорондоо танилцаж байх юм. Эдний эрэгтэйчүүдийн цамц дээр элдэв хачин зураг, зодолдож байгаа хүмүүсээр хээ болгосон байна. Бас нүцгэн гар хөл дээр нь арсайж барсайсан хээ байна. Эхнэрийнх нь банзал дээр сүм хийдийн үүдэн дээр үнсэлцэж байгаа хүний зураг хүртэл байх юм. Эдний боловсон хувцас ийм байдаг ажээ. Шөнө бас хоол өглөө. Сайн нойрсоход зориулж шампан сархдыг ч өгч байна. Бамбагар сандлыг тэнийлгээд нүдээ анин зүүрмэглэж байлаа. “Аймаар зэвүүцмээр байсан япон хүмүүстэй, ах дүү шиг найрамдан нөхөрлөх шинэ цаг ойрхон шүү. Японыг их сонирхож ч байсангүй. Японы тухай ном ч бараг уншиж байсангүй. Ингээд мэдэхгүй орон, танихгүй хүмүүсийн дотор гэнэт шунган ордог цаг боллоо. Одоо тав арав хоног Японд байхдаа өнгө будгийг нь харахаас биш, өвөрмөц чанарыг нь мэдэхгүй, царай зүсийг нь харахаас биш цаадах сэтгэлийг нь мэдэхгүй буцах болуузай” гэж санасаар моторын хүнгэнэх чимээнд бүүвэйлэгдэн унтчихлаа.

	“Токиод ирлээ” гэж манай нөхөд намайг сэрээлээ. Онгоцны цонхоор доош хартал олон гэрэл гялалзаж байна. Долоон сая хүнтэй Токио дээгүүр бид одоо нисэж явна. Онгоцонд байгаа хүн бүрийн сэтгэл хөөрсөн байдалтай болжээ. Атомыг эсэргүүцэх хороонд Хонконгоос явуулсан цахилгаан хүрээгүй бол биднийг хүн угтаж ирэхгүй дээ гэж сэтгэл зовж байлаа. Бас тэгээд бидний онгоц нэг цаг илүү хожимдож яваа гэдгийг сонсоод бүр ч базаахгүй юм сэтгэлд орж байна. Гэтэл онгоцны хурд сулраад Токиогийн “Ханеда” гэдэг онгоцны зогсоолд үдшийн 10 цагт буулаа. Онгоцноос гарах гэтэл нэг хүн гаднаас дохио өгөөд таван монгол хүнийг, бүх хүний сүүлд нь буулгаарай гэнэ. “Яах юм бэ?” гэсэн чинь “Зураг авах юм” гэнэ. Түүнийг сонсоод сэтгэл тайвшран хүлээж байлаа. Тэр онгоцонд суусан хэдэн арван хүнийг буусны дараа бид буулаа. Өөдөөс гэрэлтэй зургийн аппаратын нүд дальдрам гэрэл гялс гялсхийж бидний зургийг авч байна. Олонх нь сонин сурвалжлагчид гэнэ. Бас гэрэлт радиогийн сурвалжлагчид ч бий гэнэ. Үүнээс үзвэл биднийг юу ч гэсэн хайхарч анхаарч байна даа гэж бодож байлаа. Бид өөрсдийн нэр, албан тушаал, ирсэн зорилгыг товч бичсэн хуудсыг урьд бэлтгэснээ тэр сурвалжлагч нарт тарааж өглөө. Сурвалжлагч нарын эгнээг мултрах үед Атомыг эсэргүүцэх Японы хорооны төлөөлөгч угтаж уулзав. Дээш харвал байшингийн дээд давхраас олон хүн бидэнд алга ташин баяр хүргэж байна. Тэдэнд гараа сунгаж баяр хүргээд хилийн байцаагч нарын байшинд орлоо. Хилийн түшмэд паспорт бичгийг шалгаж үзээд гурван зүйлийг бидэнд хэллээ. Нэг нь: “Гадаадын мөнгө байвал бүртгүүлээрэй, Бүртгүүлсэн мөнгийг гадагш нь авч гарахад хориггүй байдаг “ гэв. Бид авч явсан доллар мөнгөө бүртгүүлэв. Хоёр нь: Гадаадын жуулчин хүн гэсэн хуудас өгөв. Энэ хуудсыг үзүүлж зургийн аппарат зэргийн зарим юмыг хямд үнээр авч болдог гэнэ. Гурав нь. Гаалийн түшмэд “Худалдаалахаар авч яваа тамхи бий юу?” гэхэд “байхгүй” гэлээ. Учир нь тамхи худалдаалах явдал бол улсын монополь эрх юм гэнэ. Тэгээд бидний хайрцаг савыг нээж ч үзсэнгүй. Тэр байцаагч нараас мултарч байшингийн гадна гартал туг далбаа барьсан зуу шахам хүн биднийг угтаж уулзав.

	Байшингийн давхар дээр байсан хүмүүс тэд байна. “Сайн явж ирэв үү?” гээд цэвэрхэн монгол хэлээр олон хүн асууж байна. Тэдний дотор арав хориод өвөр монгол хүмүүс байх бололтой, бусад нь япон хүн бололтой байна. Нэг далбаан дээр хуучин монгол үсгээр бичсэн нь: “Атомыг эсэргүүцэх дэлхий дахины гуравдугаар хуралд суулцах Бүгд Найрамдах Монгол Ардын Улсын төлөөлөгчдийг баярлан угтана” гэж бичсэн байна. Тэдний барьж яваа нөгөө нэг далбаан дээр шинэ монгол үсгээр бичсэн нь: “Япон улсад ирсэн Монголын энх тайвны төлөөлөгчдөд баярыг хүргэе” гэжээ. Цугласан хүмүүсийн царай зүс нь монголчууд шиг юм. Тэдний монгол хэлээр “Сайн байна уу?” гэлцэх ба монгол хэлээр бичсэн угтах далбаа, монгол царай, нэн ялангуяа элэгсэг дотноор инээмсэглэн угтаж байгаа энэ байдлыг үзээд бидэнд үл таних Япон оронд ирсэн биш, монгол нутагт ирж танил найз нараараа угтуулж байгаа юм шиг санагдаж байлаа. Цугласан хүмүүсийг бидэнд танилцуулж өглөө. Атомыг эсэргүүцэх хорооны Тачивана гэдэг залуу нөхөр байна. Азийн эв саналын нэгдлийн хорооны нарийн бичгийн дарга Токусабура Дан гэдэг олон нийтийн нэрт зүтгэлтэн байна. Дотоод азийг судлах нийгэмлэгийн нарийн бичгийн дарга Комацу гэдэг нарийн цагаан хүүхэн байна. Хиросима хотын дарга байна. Мөн хотын залуучуудын ажилтан яг монгол царайтай нэг хүүхэн мэхийн ёсолж цэцэг бариулав. Урьд Стокгольмын энх тайвны хурал дээр байсан өвгөн Мацумото олны дундаас гарч ирээд бидэнтэй мэндлэв. Энэ бол Японы социалист намын төв хорооны зөвлөх тушаалтай, олонд хүндтэй, алдартай, төрийн зүтгэлтэн хүн юм. Мацумото бидэнд баяр хүргэж хэлсэн үгэндээ тэмдэглэсэн нь: “Японы ард түмэн атом, ус төрөгчийн бөмбөгд хэдэн удаа нэрвэгдэж зовсон юм.Энэ аюулаас ангижрах тэмцэлд монгол хүн нэмэр тус болохоор ирсэнд нь их талархаж байна. Та нар олон хоног урт замыг туулж зүдэрч ирсэн байна. Манай засгийн газар, та нарт зөвшөөрөл олгохгүй саатуулсан нь даанч харамсалтай. Элдэв бэрхшээл бидэнд тохиолдож байгаа боловч тэр бэрхшээл бүхнийг давж, аюул зовлон бүхнийг хаах, аз жаргал бүхнийг нээх замаар бид Монгол, Япон, Хятад, Англи ялгалгүй цөмөөр мөр зэрэгцэн тэмцэнэ” гэх зэргээр хэлэв. Цугласан хүмүүс хүрээлэн зогсож өвгөн Мацумото багшийн үгийг хичээнгүйлэн сонсов. Эрүүндээ өтгөн сахалтай хүдэр биетэй энэ өвгөн, урьд энх тайвны зөвлөлийн хурал дээр танилцсан хүн байлаа. Дараа нь Хиросима хотын дарга бидэнд баяр хүргэж Хиросима хотын өнчин хүүхдэд Монголын ард түмнээс мөнгөн тусламж илгээснийг дурдаж хэлэв. Тэр үгийг сонсоод бүгд уухайлан алга ташив. Японд ирэх зөвшөөрлийг авах хэцүү байсан боловч нэгэнт ирсэн хойно, ах дүү нартай уулзсан мэт байх мэт юм. Бид тэдэнд баяр талархлын үг хэлэв. Тэр завсар бидний зургийг авч л байна. Энэ бол сурвалжлагчид биш, цугласан хүмүүс өөрсдөө авч байх бололтой. Хүн бүр шахам зургийн аппарат зүүж явна. Бид тэдний өгсөн олон сайхан цэцгийг атгаж багтахгүй болоход тэврээд зогсож байлаа. Тэр олон өнгийн цэцгээс сайхан үнэр анхилж биднийг улам их баярлуулж байна.

	Тэндээс явах болоход олон гоё чийчаан машин биднийг хүлээж байсангүй. Бид ерийн шугамын суудлын автобус тэргэнд чихэлдэн суугаад хот руу явлаа. Автобусны тайлбарлагч хүүхэн биднийг “Алс газраас алжааж ирсэн зочин” гэж хэлээд зай олж суулгав. Тэгээд тэр хүүхэн явж байгаа замыг тайлбарлан ярьсаар байна. Удалгүй бид нэг зочид буудалд ирж буулаа.

	Энэ зочид буудал бол “Гранд хотел” буюу “Их буудал” гэдэг юм байна. Бид хоёр тасалгааг эзлэв. Олон тасалгааг эзэлж болмоор боловч олон тасалгаа олон мөнгийг шаарддаг бөгөөд мөнгө бидний өврөөс гардаг болохоор хэмнэх нь чухал байлаа. Өрөөний доторх юмыг цөм европ маягаар зассан байна. Европоос өөр юм гэвэл сандал ширээ нь намхан байна. Халуун усанд орж биеэ цэвэрлээд цай уугаад унтахыг завдаж байтал дунд насны буурал үстэй, тагдгар биетэй япон хүн хэлмэрчтэй орж ирлээ. Энэ хүн бол хурлын бэлтгэл хорооны дарга ноён Хатанака гэнэ. Ноён Хатанака бидэнтэй танилцаад ярьсан нь: “Та нарыг тэсвэртэй хүлээ гэж бид хэдэн удаа цахилгаан явуулсан билээ. Тэсвэр тун чухал байсан юм. Та нар ч тэсвэртэй хүлээлээ. Бид ч бас чармайж оролдлоо. Үүний хүчээр та бүхэн морилон ирлээ” гэв. Тэгээд бидний Хонконг-д хүлээснийг “зөв” гэж хэлэв. Учир нь “Атомыг эсэргүүцэх хуралд ирж яваа Монголын төлөөлөгчид замдаа саатаж байна гэдэг үг тус хурлын дотор, гадна ирж тарж, Японы олон нийтэд мэдэгдээд олны эсэргүүцэл шаардлагыг өрнүүлсэн юм. Хэрэв та нарт зөвшөөрөл олгохгүй бол атомыг эсэргүүцэх хурлын бүх төлөөлөгчдийн гарын үсгийг зурсан шаардлагыг гаргаж засгийн газарт өгөхийг бэлтгэж байсан. Үүнийг дээд газраас мэдээд, яльгүй юмнаас яршигтай хэрэг гаруузай гэж бодоод та нарт зөвшөөрөл олгосон бололтой байна. Та нар хурлын ажилд бүрэн оролцож чадаагүй нь харамсалтай боловч бас хурлын ажилд нэг өдөр ч гэсэн оролцох болсон их баяртай хэрэг” гэв.

	Ноён Хатанака хурлын материал гэж англи хэлээр бичигдсэн богц хэр ном бичиг өгөөд мөн хурлын ажиллагааны байдлыг товчхон ярьж өглөө. Урьдчилсан бэлтгэл хурал 8-р сарын 11-ныг хүртэл үргэлжилсэн гэнэ. Жинхэнэ хурлыг 12-ны өдөр нээсэн бөгөөд маргаашийн 16-ны өдөр төгсөх гэж байна.

	Атом ус төрөгчийн бөмбөгийг эсэргүүцэх, зэвсэглэл хураах, дэлхий дахины энх тайвны их хүчний өсөлтийг илэрхийлсэн хурал болж байна. Тус хуралд Японы нутаг бүрийн төлөөлөгчид, эрдэмтэд, олон нийтийн зүтгэлтэн шашинтан зэрэг 5 мянга шахам хүн оролцож байна. Мөн гадаадын 25 орны 107 төлөөлөгчид оролцож байна. Гадаадын төлөөлөгчдийн дотор энх тайвны нэрт зүтгэлтэн Шведийн эмэгтэй Андрея Андреен, Энэтхэгийн эмэгтэй Рамешвара Неру, бандид Сүндерлал, Ромаш Чандра, Зөвлөлтийн эрдэмтэн Кайров, зохиолч Ауэзов, Авсралийн энх тайвны зүтгэлтэн Морру, Хятадын генерал Цай Тин-кай, бурхны шажинтан Жоу Пу-жу, Английн физикч Ротбладт, Цейлоны лам Сарананкара зэрэг энх тайвны зүтгэлтэн нар байна.

	Ноён Хатанака биднийг “Маргааш өглөө есөн цагт хурал дээр очоорой. Та нар хуралд үг хэлэх биз” гэж хэлээд шөнө орой болсон тул гарч одов.
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	Өглөө эрт босож буудлын гуанзанд хоол идээд гадагш гарлаа. Нартай тунгалаг өдөр болжээ. Бүрэнтөгс зэрэг хэдэн монгол хүн ирж “Ямар нэг туслах хэрэг байна уу?” гэж асуув. Бид тэдний хамт, “Гимназиум” гэдэг биеийн тамирын их ордонд хөлсний машинаар хүрч очлоо. Ордны өмнө гадаа сонин сэтгүүл, идээ будаа худалдаалж байна. Хурлыг сонирхон үзэхээр ирсэн хүмүүс ч олон байна. Шилэн дээвэртэй тунгалаг уудам танхим дүүрэн хүмүүс сууцгааж байна. Өнөөдрийн хуралд таван мянган хүн оролцож байгаа гэнэ. Халуун цаг тул хүмүүсийн ихэнх нь дан цагаан цамцтай байна. Эрэгтэйчүүд нь европ маягийн цамц өмд, эмэгтэйчүүд нь цамц банзал өмсжээ. Эмэгтэйчүүдийн дотор кимоно гэдэг элбэг тэрлэг өмссөн хүн хааяа байна. Модон улавчтай хүн ч цөөн төдий байх бололтой. Японы олон хотын төлөөлөгчид ба гадаад орны төлөөлөгчид бүрийн өмнө уг орон газрын нэрийг япон англи хоёр үсгээр бичиж хадсан байна. Бид одоо болтол эзгүй байсан “Монгол Ард Улс” нэртэй ширээ сандлаа эзлэн суув. Манай онгорхой суудал эзэнтэй болсныг хараад олон хүн бидэнтэй ирж танилцаж баярыг хүргэв. Танилцсан хүн бүр өөрийн нэрийн хуудсыг өгөх юм. Бид ч мөн өөрийн нэрийн хуудсыг өгч солилцож байлаа. Бидэнтэй солонгос хүмүүс ирж уулзав. Ардчилсан Солонгос улсын төлөөлөгчид Японд ирэх зөвшөөрөл олгосонгүй учраас энд нутаглан сууж байгаа солонгос хүмүүсийн төлөөлөгчид энэ хуралд оролцож байна. 

	Хурлын ажлыг эхэлмэгц хурлын даргаас Монголын төлөөлөгчид ирснийг мэдэгдэв. Үүнийг хэлэхдээ уран сайхан үгээр “Азийн уудам цөлийг гэтэлж алс холын замыг туулж аливаа сүрхий саадыг давж ариун найрамдлын ерөөлийг өвөртөлж ирсэн хүмүүс” гэж хэлээд бидний таван хүнийг хурлын тайзан дээр урьж хүн бүрийн гуншинг дуудаж хуралдсан олон нийтэд танилцуулав. Энэ бол монгол хүмүүс япон хүмүүс, дэлхийн олон улсын төлөөлөгчдийн хамт найрамдлаар уулзаж байгаа сайхан бэлэг тэмдэгтэй хэрэг байлаа.

	Энд Японы тэргүүний эрдэмтэн, улс төрийн зүтгэлтэн, олон нийтийн ажилтан, жинхэнэ ард түмний төлөөлөгчид цугласан тул тун ч таатай байна. Бид энэ хурал дээр баярын үг хэлсэн бөгөөд бидний үгийг олон мянган хүн их анхааралтайгаар сонслоо. Атом ус төрөгчийн бөмбөгийг эсэргүүцэх, амгалан байдлыг дэлхий дээр тогтоож олон үндэсний найрамдлыг бэхжүүлэх, мөн Япон Монголын ард түмний найрамдлыг бэхжүүлэхийг Монголын ард түмэн хэзээ ямагт зорьж хүсэж байдгийг бид илэрхийлж хэлсэн билээ.

	Хурлын дарга нь нэг хоёр цаг болоод солигдож байх юм. Энэтхэгийн төлөөлөгчдийн дараа Дундад улсын төлөөлөгч Цай Тинкай хурлыг даргалав. Түүний дараа Монголын төлөөлөгчдийн тэргүүний хувьд би хурлыг даргалав. Нөхөр Галсанжавын хамт хурлын даргын ширээнд суулаа. Өмнө маань үг дамжуулах арваад радио цорго онгойж байна. Цаана нь олон мянган хүн биднийг ширтэж зарлал шийдвэрийг хүлээж байна. Хэлэлцэх хэргийн төлөвлөгөөг нарийн бичгийн дарга япон хүүхнээс аваад түүнийг зохих журмаар нь зарлан хэлж байлаа. Энэ бол тус хурал Монголын төлөөлөгчид ба Монголын ард түмнийг хүндэтгэн үзэж байгаагийн нэг илэрхийлэл байлаа. Энэ өдрийн хуралдаанд бид бүрэн оролцсон бөгөөд хурлын завсраар нэлээд хүнтэй уулзаж танилцав. Хоёр хүүхэд дагуулсан нэг авгайтай танилцав. Энэ бол Бикинийн аралд ус төрөгчийн бөмбөг тэсэлсний хороор амь үрэгдсэн загасчин Кубоямагийн гэргий мөн гэнэ. Японы Коммунист намын төв хорооны нарийн бичгийн дарга Носакатай уулзаж танилцав.

	Хурлаас гарах бүх шийдвэр тунхаг бичгүүдтэй танилцаж түүнийг хэлэлцэж батлахад бид оролцов. Хурлаас баталсан гол шийдвэр бол “Токиогийн тунхаг” нэртэй бичиг болно. Энэ тунхгийг хуралд оролцогсод цөм санаа нэгтэй оргилсон зоригтойгоор батлав.

	Тунхгийн дотор атом устөрөгчийн бөмбөгийг хэрэглэх, туршихыг хориглох, дайныг бүрмөсөн хориглох тэмцлийг өрнүүлэхийг дэлхий дахинд уриалсан байна. Ялангуяа “Аливаа орон улсад байгаа гадаадын цэрэг зэвсгийн суурин газрыг устган зайлуулахыг” хамгийн чухал асуудлын нэг болгож дурдсан байна. Энэ бол нэрийг нь шууд хэлээгүй боловч “Японд байгаа Америкийн цэрэг зэвсгийн 700 шахам суурин газрыг устгая” гэж уриалсан үг байлаа. Энэ зүйлийг уншихад бүх төлөөлөгчид алга ташиж үнэн зүрхнээс зөвшөөрч байлаа. Үүнийг зөвшөөрч байгаа хүмүүсийн дотор засгийн эрхийг барьж байгаа Либерал намын гишүүд ч цөөнгүй байгаа бололтой. “Токиогийн тунхгаас” гадна “Нэгдсэн үндэстний байгууллага ба олон улсын засгийн газарт хандсан уриалга”, “Атом ус төрөгчийн бөмбөгийг хориглох, зэвсэглэл хураах тэмцэлд хүч хамтран ажиллах талаар санамж” зэрэг хэд хэдэн чухал шийдвэр гаргасан билээ. Энэ тогтоолуудыг батлаад түүнийг биелүүлэхийн бэлэг тэмдэг болгож энх тайвны дууг бүгдээр гар гараасаа барилцан дуулав.

	Төлөөлөгчид дараа баяртай учиръя гэж салахын ёс хийж бие биедээ ерөөлийн үгийг хэлж байв. Японы олон нийтийн зүтгэлтэн Хатанака бидэнд хэлсэн нь: “Атомын бөмбөгийг Хиросима, Нагасаки хотод хаясан өдрийг тохиолдуулан атом ус төрөгчийн зэвсгийг эсэргүүцэх хурлыг гурван удаа хийж их амжилт оллоо. Ирэх жилийн хурлыг бүр их амжилттай болгож атом ус төрөгчийн бөмбөгийг нэгэнт хориглосны баярын хурал болгохын төлөө тэмцэцгээе” гэв.

	Ингээд хурлын ажил төгслөө. Мөн үдэш Атом, ус төрөгчийг эсэргүүцэх хороо, Энх тайвны хороо, Азийн эв санааны нэгдлийн хороо зэрэг газраас гадаадын төлөөлөгчдийг урьж уулзалтын үдэшлэг хийлээ. Энэ уулзалт дээр Японы дэвшилт олон нийтийн зүтгэлтэн олон хүнтэй уулзаж ярилцав. Залуучуудаас гаргасан Японы ардын дууны аялгуу нь монгол ардын дууны аялгуутай их адилхан сонсдож байлаа.

	Энэ үдэшлэг дээр бид Окинава арлын төлөөлөгч Камеяматай уулзаж цөөн үг ярилцав. “Окинаваг америкчууд эзлээд дайны бааз болгож байгаа боловч манай арлын 800 мянган хүний дотор Америкийн түрэмгийллийг эсэргүүцэх, дайныг эсэргүүцэх хүч оргилж байна. Азийн ах дүү олон ард түмэн хүчээ нэгтгэн тэмцэх хэрэгтэй” гэж ярив. Бид сүүлд сонин сэтгүүл уншиж байтал ийм зүйл дайралдлаа. Америкийн конгресс их хурлын гишүүн Кэррол Кэрнс, Япон ба Окинава аралд очиж буцаад хэлсэн нь: “Окинава арлыг Япон улс буцааж авахыг хүсэж байгаа явдал бол Америкийг ичгүүр сонжуургүй эсэргүүцсэн хэрэг мөн. Алс дорнодынхоо энэ хүчирхэг бэхлэлтийг Японд өгвөл даанч тэнэг явдал болно” гэжээ. Цааш нь Кэрнс тайлбарлаж хэлэхдээ: “Энэ арал дээр байгаа онгоцны нисэлтийн хүрээ 2500 миль болох тул Борнео арал Бирма улсыг хүрэх ба Төвд, Хятадын урт цагаан хэрмийг давж Монголыг хүрээд хойшоо Владивосток Манжуурыг хүрч чадна. Энэ хүрээний дотор Азийн олонх хүмүүс амьдарч байна. Окинава арлаас газрын бөмбөрцгийн хүмүүсийн гуравны нэгт агаараас хяналт тавьж чадна” гэжээ. (Новое время ¹ 38). Окинава арлаас Монголыг бөмбөгдөж болно гэсэн энэ зүйлийг үзээд Окинавагийн төлөөлөгчийн хэлсэн “Хүчээ нэгтгэн тэмцэхийн” чухал болохыг бид бүр сайн ойлгож мэдлээ.

	Шөнө буудалдаа ирээд хэвтэж амрахыг завдтал ширээн дээр дугтуйтай урилгын бичиг байна. Үүнд Англиар бичсэн нь: “Гадаад явдлын Яамны сайд ноён Айчиро Фузияма, эрдэмтэн Дамдинсүрэн таныг 1957 оны наймдугаар сарын 17-ны 11 цаг 30 минутаас 1 цаг хүртэл Каю-Кайканд болох өглөөний хоолон дээр хамт байлцахыг хүсэн урьж байна” гэжээ. Биднийг Японд оруулах дургүй байсан яамны сайд гуай урьж уулзах боллоо. За ер нь хэрэг сайн талаараа эргэж байна. Гадаад орны төлөөлөгчдийн тэргүүн нарыг урьж уулзах гэсэн хэрэг байна гэж тааварлан мэдлээ.
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	Монголын Улаанбаатар хотод “Атомын бөмбөгний аюул” гэсэн зургуудаа үзэсгэлэнд тавьж үзүүлж байсан алдартай зураач хуучин танил Акамацу, Марука нар ирээд биднийг хүлээж байна. Бас тэдэнтэй нэг зураач, эхнэрийн хамт бидэнтэй танилцахаар иржээ. Эхнэр нь орос хэл мэдэх юм. Тэдэнтэй бага сага ярьж суутал, Гадаад Яамны сайдад бараалхах цаг болсон учир Ванчиндорж бид хоёр, сайд Фузиямагийн урилгыг өвөртлөөд хөлсний тэргэнд сууж Гадаад Яаманд хүрч очив. Атом ус төрөгчийн бөмбөгийг эсэргүүцэх хуралд оролцсон гадаад орны төлөөлөгчдийн тэргүүн нарыг Гадаад Яамны сайд хүндэтгэн уулзаж цай барив.

	Энэ уулзалт дээр Японы Гадаад Яамны сайдаас гадна, Гадаад Яамны хэлтсийн дарга нар зэргийн хариуцлагатай ажилтан арваад хүн байлаа. Гадаадын төлөөлөгчдийн тэргүүн нар арав гаруй хүн байв. Ийм цөөн хүн байсан тул хэнтэй ч чөлөөтэй ярилцах уужим бололцоотой байлаа.

	Босоогоор зууш идэж цай уухын завсар, бид сайд Фузияматай 10 гаруй минут ярилцсан билээ. Бидний ярьсан зүйлийг товчилбол гурван зүйл болно. Эхлээд бид Япон орныг үзсэн тухай өөрсдийн сэтгэгдлийг ярилаа. Японы тухай Монгол оронд үлгэр домог шиг үг яриа байхаас биш, үзсэн хүн бараг байдаггүй. Гэтэл, бидэнд Япон орныг үзэх завшаан олдоод Япон улсад хуралдсан атом ус төрөгчийн бөмбөгийг эсэргүүцэх хуралд оролцоод бас эрхэм ноён тантай уулзах завшаан олдсонд бид их баярлаж байна. Японы ард түмэн соёл эдийн засгаа их хөгжүүлж, дорно дахины их соёлжсон ард түмний нэг болсон нь бидэнд үлгэр жишээ болох юм гэх зэргээр ярьсанд ноён Фузияма хэлсэн нь: “Та нар манай улсын эртний дурсгалт Нара, Киото зэрэг хотоор явж үзвэл сайн. Түүгээр явбал Японы ард түмний эртнээс хөгжсөөр ирсэн түүхтэй танилцаж чадна. Япон монгол хүмүүс их адилхан юм. Та нарыг ингээд гудамжаар явахад хэн ч япон хүн биш гэж мэдэхгүй. Япон, монгол хүмүүс эртнээс харилцаатай байсаар ирсэн юм. Япон хүн Монголд очиж, монгол хүн ч Японд ирж байсан юм” гэв. “Одоо бүр сайн харилцаатай болохыг Монголын ард түмэн хүсэж байна. Биднийг Японд ирэхэд эндхийн сэхээтэн, албан тушаалтан, янз бүрийн хүмүүс найрамдалтай сайнаар харилцаж, монголын ард түмэнтэй найрамдалтай суухыг хүсэж байна. Цаашид Монгол, Японы ард түмний найрамдал зузаадах болно гэж найдаж байна” гэж би хариулав. “Би мөн тэгж найдаж байна” гэж ноён Фузияма хэлэв.

	“Монгол Ард Улс Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын гишүүн болохыг хүсэж хэдэн удаа илэрхийлсэн боловч одоо хүртэл Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын гадна үлдэж байна. Монгол Ард Улсыг Нэгдсэн Үндэстний Байгууллагын гишүүн болгох явдлын олон улс, ялангуяа Азийн улсууд дэмжиж байна. Япон улс ч мөн дэмжинэ гэж бид найдаж байна” гэсэнд ноён Фузияма бүр өөр үг эхэлж: “Монгол орны хүн ам хэд билээ” гэж асуув. Үүнд Монголын хүн ам цөөн ба нутаг агуу их болохыг яриад бас одоо бол дэлхийн олон улс хүн амын олон цөөнийг хайхрахгүй, тэгш эрхтэйгээр найрамдаж болох сайхан цаг болсон тухай бид ярилаа.

	Сайд Фузияма бол буурал үстэй тавиад насны эелдэг сайхан зантай хүн байлаа. Чөлөөт ардчилсан хөрөнгөтний намын гишүүн энэ сайд арваад хоногийн өмнө 8-р сарын 6-ны өдөр “Япон улс ардчилсан улсуудтай зэрэгцэн оршиж болох ба орших нь зайлшгүй чухал” гэж сайхан үг хэлсэн хүн юм. Гэвч ардчилсан олон улсын төлөөлөгчдийг атом эсэргүүцэх энх тайвны хуралд ирүүлэх зөвшөөрлийг олгоогүй явдалд энэ сайд бас холбоотой байх магадгүй гэж бид бодож байлаа. Тэр ч байтугай Японы ерөнхий сайд Кисийн гадаад бодлогыг биелүүлж байгаа хүн гэдгийг бид мэдэж байлаа.

	Ерөнхий сайд Киси, саяхан Америкийн Нэгдсэн Улсад очиж хоёр зүйлийн гэрээ байгуулж Японыг Америкийн цэргийн хүчний дэвсгэр болгох, атомын бөмбөгийг Японд байгаа Америкийн цэргийн зэвсэг болгохыг зөвшөөрөөд ирсэн байна.

	Сонинд бичсэн мэдээнээс үзвэл, атом ус төрөгчийн бөмбөгийг эсэргүүцэх олон улсын хурлыг тарсан 16-ны өдөр ерөнхий сайд Киси зарлал хийхдээ: “Америк Япон хоёрын байгуулсан гэрээний ёсоор Америкийн засгийн газар Японд атомын зэвсгийг авчрах эрхтэй” гэж хэлсэн байна. Энэ үгийг зориуд энэ өдөр хэлсэн нь бас учиртай биз ээ. Ерөнхий сайд Киси атомыг эсэргүүцэх дэлхий дахины бага хуралд ирүүлсэн баярын бичигт гараараа үсгээ зурсан байтал, амаараа атомын бөмбөгийг Японд оруулах үгийг хэлсэн нь хачин сонирхолтой ч хэрэг биш, Японы одоогийн засгийн газрын үнэн царайг харуулж байгаа юм. Ерөнхий сайд Киси тэгээд Дундад Ард Улсыг эсэргүүцэх элдэв явууллагыг хийсээр байгааг бид сонин хэвлэлд олон үзсэн билээ. Ерөнхий сайд нь ийм бодлоготой байхад Гадаад Яамны сайд нь мөн тийм бодлоготой байх учиртай биз дээ.

	Японы засгийн газар бол нэг талаас ард түмний өргөн хөдөлгөөнд шахагдаж, атом ус төрөгчийн бөмбөгийг эсэргүүцэх царай гаргаж, нөгөө талаас Америкийн Нэгдсэн Улсын засгийн газрын гарын зэвсэг болж Японы нутгийг Америкийн цэргийн дэвсгэр болгох ажлыг шууд явуулсаар байгаа юм. Ийм учраас Америкийн түрэмгий бодлого дайны хүчирхийллийг жигшин үзэж байгаа Японы ард түмэн, засгийнхаа газарт улам улам дургүй болж жигшин тэмцэх хөдөлгөөн хүчтэй болж байгааг бид нүдээр үзлээ. Цааш нь ноён сайд бидэнтэй улс төрийн талаар юм яримааргүй болж биднийг “Халууцаж байна уу, Японы цаг улирал тохиромжтой байна уу?” гэх зэргийн ерийн үг асууж билээ.

	Гадаад Яамны бусад хүмүүстэй ярилцсан зүйлээс заримыг хэлбэл: Гадаад Яамны нарийн бичгийн дарга Тацуки Кэйнни, манай улсын соёл боловсролын хөгжлийн тухай нэлээд асуусныг бид тодорхойлон хариулав. Олон улсын элэгсэг товчооны тэргүүлэгч Миязаки Акиратай уран зураг, барилга зэргийн тухай энгийн ярилцаж байх завсар энх тайвны тагтааны зурагтай хөх янжуураар биднийг хүндэлж байлаа. Энэ бол Япон улсын монополь тамхины пүүсээс гаргасан тамхи бөгөөд Японы засгийн газраас энх тайвны бодлогыг баримталж байна гэдгийн илэрхийлэл буюу ухуулга ажээ. Мөн ноён Миязаки ширээн дээрх чүдэнзийг авч “Гадаад Яамны энэ байшинд л ийм чүдэнз байдаг юм. Үүнийг дурсгал болгон авч болно” гээд хайрцагтай чүдэнзийг өгсөн билээ. Үүний хамт олон албан газар худалдааны газар тус бүрд нь өөр өөрийн чүдэнз байдаг гэдгийг тайлбарлаж хэлэв. Сүүлд нь учрыг сонсож мэдвэл Японд ер нь чүдэнз худалдаж авах гэж бараг байдаггүй юм байна. Олон албан газар, сонин хэвлэл, ялангуяа худалдаа үйлдвэрийн газар бүр тус тусын нэр, ажлыг дурдсан бичиг зурагтай чүдэнзийг орсон дайралдсан хүмүүст зарлал болгон өгдөг байна. Тэр ч байтугай огт танихгүй нэг хүн бидэнтэй гудамжид дайралдаад хүн бүрд маань, нэжгээд чүдэнз өгсөнд түүнийг бидний зарим нь авсан зарим нь аваагүй билээ. Авсан чүдэнзээ үзвэл нэг гуанзны хоолны амттай сайхныг магтаж, тэр газар морилон орохыг уриалсан байна. Бидний зарим орсон газар, хоносон зочид буудал бүрийн чүдэнзийг авч дээр нь он сар өдрийг тэмдэглэн явсан бөгөөд энэ нь хожим ямар газар хэдийд орсны дурсгал тэмдэглэл болж байна.

	Өдрийн 1 цаг болоход Гадаад Яамны сайд ба бусад ноёдод “Баяртай” гэж хэлээд бид гарсан билээ.

	Ванчиндорж бид хоёрыг Гадаад Яаманд байх завсар Содном, Гончигсамдан нар Японы коммунист намын “Улаан туг” сонины сурвалжлагч Асамитай ярилцаж Монголын тухай түүний асуусан зүйлийг хариулсан байна. Тэгээд “Улаан туг” сонинд Содномын ярьсан зүйл, түүний зураг, гарын үсгийн хамт хэвлэгдсэн билээ. Мөн Содном хуучин таних физикийн эрдэмтэн Хататоритай уулзав. Хататори энэ өдрөөс хойш олон удаа ирж Содномд Японы атомын лабораторийг үзүүлсэн ба Японы физикийн эрдэмтэн нартай уулзуулсан ба танилцуулсан билээ. Япон улсад гадаадын хүмүүсийг албан газрууд нь зочлон хүндлэхээс илүүгээр танил буюу адил мэргэжлийн хүмүүс нь зочлон хүндэлдэг байна.

	Токиогийн Гадаад хэлний их сургуулийн багш, Монголын түүхч Сакамото, монгол хэл бичгийн мэргэжилтэн Озава, монгол хэлний багш Цэвэгдорж, Халтод, Тайра, Дундад улсын харьяат нарын хэрэг эрхлэх газрын ажилтан Бүрэнтөгс, эмч Ринчинжамц нар ирж бидэнтэй уулзаж ярилцав.

	Тэдэнд би өөрийн зохиол ба зарим ном бичгийг бэлэглэв. Түүхч Сакамото, Монгол Ард Улсын тухай хэдэн жилийн урьд бичсэн нэг номоо бэлэглэв. Монголын тухай ном илгээхийг хүсэв. Сакамото, Озава нар монгол хэлээр бидэнтэй саадгүй ярилцаж байв.

	Озава бол Монголын Алтан товчийг судалж хоёр дэвтэр бичсэнээ бэлэглэж өгөв. Энэ залуу эрдэмтэн Монголын Нууц товчооны хэлийг судалж арван гуравдугаар зууны үеийн монгол хэлний үйл үгэнд хүйс ба зохицол байсныг нотолсон билээ. Матвей /Магад-бүрэн/ Халтод бол монгол англи хэлний толь зохиосон ба Христосын шашны библи номыг орчуулж Хонконг-д хэвлүүлсэн өвөр монгол хүн байна. Өөрөө гадаадад сууж байгаад сүүлийн үед Японд ирж их сургуульд монгол хэл багшилж байна.

	Цэвэгдорж, Бүрэнтөгс, Ринчинжамц нар бол урьд Өвөр Монголоос ирээд сургуулиа төгсгөж одоо ажил хийж байна. Эднээс гадна, Японд сургууль хийж байгаа буюу сургуулиа төгсөөд ажил хийж байгаа хорь шахам монгол залуустай бид уулзаж танилцсан. Эд Дундад Ард Улс ба Монгол Ард Улсыг сайшаан үзэж монгол үндэсний соёл боловсролыг хөгжүүлэхэд туслалцахыг хүсдэг сайн хүмүүс бөгөөд орон нутагтаа буцах саналтай байна. Эдний нэлээд нь биднийг ийш тийш явахад дагалдан явж хэлмэрчлэх зэргээр туслалцаж байлаа. Эдгээр япон, монгол хүмүүс бидэнд найрамдлын дотор элдвээр тусалсанд талархлыг хүргэнэ.

	Дотоод Азийн судлалын газрын ажилтан Тайра, атомын бөмбөгийг эсэргүүцэх хурал дээр миний хэлсэн үгийн найруулгыг засаад япон хэл дээр хэвлүүлж авчирснаас гадна, сүүлийн хэдэн өдрийн дотор Монголын тухай ямар нэг мэдээг хэвлэсэн сонинуудыг энд тэндээс түүж авчраад нэвсийсэн олон сониныг өглөө. Бидний зургууд ба хурал дээр хэлсэн үгнээс зарим хэсгийг нь авч олон сонинд нийтэлсэн байлаа. Жишээ нь: Майничи сонинд “Бурхныг чөтгөр дагадаг гэж Монголын цэцэн үг байдаг. Тэрчлэн атомын хүчийг нээсэн шинжлэх ухааны бурхныг бөмбөгний чөтгөр дагаж ирлээ. Энэ чөтгөрийг арилгаж үхлийн зэвсгийг амьдралын хэрэгсэл болгох хэрэгтэй” гэсэн зүйлийг нийтэлсэн байлаа. Токиогийн сонинд “Дуслыг хураавал далай болно, чулууг цуглуулбал уул болно” гэсэн ёсоор энх тайвны тэмцлийг өрнүүлсээр Номхон далай шиг гүн болгож, Гималайн уул шиг өндөр болгохын төлөө чармайн ажиллацгаая гэсэн зүйлийг бидний хэлсэн зүйлээс авч нийтэлсэн байна.

	Монголын төлөөлөгчдийн ирсэн тухай мэдээг олон сонинд бичсэнээр барахгүй радиогоор нэвтрүүлсэн байна. Сүүлд Японы хэдэн хотоор явж олон хүнтэй уулзаж явахад биднийг Японд ирж байгаа ба хурал дээр үг хэлж байгааг зурагт радиогоор үзсэн гэж нэлээд хүн ярьж байсан билээ. Ер нь Японы сонин сэтгүүл, радио нэвтрүүлэгт Монголын тухай мэдээ ховор байдаг байтал бидний очсон үеэр сонин сэтгүүлд Монголын тухай мэдээ олон хэвлэгдэж радиогоор нэвтрүүлж байлаа. Энэ үеэр Монголд ирсэн Японы сурвалжлагч, хэдэн сайн өгүүллийг Японы сонинд бичсэн ба Монголд ирсэн Японы Осака мужийн үйлдвэр худалдааны ажилтан Такахаси Монголын тухай өгүүлэл бичиж сонинд нийтлүүлсэн байна. Монголд ирсэн бурхны шашинтан Мано, радиогоор Монголын тухай нэвтрүүлэг хийсэн байна. Мөн энэ үеэр Монгол улсаас Японтой хэвийн харилцаа тогтооход бэлэн байна гэж нөхөр Цэдэнбалын хэлсэн үгийг Цэдэнбалын зургийн хамт Японы сонинд нийтэлсэн байна. Японы давшилт сонинд байтугай харгис талын сонинд хүртэл Монголын тухай нэлээд мэдээ хэвлэгдэж, Монголын тухай хавсарсан ухуулга мэт болсон нь их завшаантай хэрэг болно.

	Биднийг урьсан, атомыг эсэргүүцэх хорооны хүмүүстэй хэлэлцэж тохирсон ёсоор Токиогийн бага хурлын шийдвэрийг биелүүлэхэд зориулсан нийтийн цуглаан хуралд оролцохоор 17-ны үдэш Токио хотоос гарч явах болов. Уг нь Нагасаки хотод очихоор хэлэлцсэн боловч тэнд усны их үер болсон учраас Хиросима хот хүрээд бусад төлөөлөгчдийн хамт буцахаар шийдлээ.

	Галт тэргэнд үдшийн 7 цагт суулаа. Японы нутаг бага, хот олон бөгөөд алсалж явах хүн цөөн учир галт тэрэгний вагонд унтах ор бараг байхгүй юм. Зөвлөлтийн зохиолч Ауэзов бид хоёрыг настай хүн гэж унтах ор олгов. Бусад нөхөд маань сандал дээр сууж цагийг өнгөрүүлэв. Токио хотоос хэдэн зуун км явах зуур Японы газар орны байдлыг галт тэрэгний цонхоор бид нүд салгалгүй ширтэж явлаа. Японы арал бол ногоон ойгоор бүрхэгдсэн хад уулсаар бүтсэн юм байна. Монголын гурван аймгаас ихгүй ийм уулархаг бяцхан арал дээр яаж 91 сая хүн багтан амьдарч байгаа юм гэж гайхсаар явлаа. Японд жил бүр хагас сая хүн нэмэгдэн өсөж байгаа юм гэнэ. Улирал дулаан, ургац үлэмж, үйлдвэр их хөгжсөн болохоор бага газар олон хүн амьдарч болдог байна.

	Уулыг бүрхэж ургасан ой модны ихэнх нь нарс юм. Ийм учраас нарсаар байшин сав их барьдаг байна. Нарсан банзаар барьсан сүрэл дээвэртэй байшин хот хөдөөд олон үзэгдэж байна. Нарсан байшин нь үндэсний хэлбэр болсон учир одоо цемент илээсээр нарсан байшинг дуурайлган барьдаг болжээ. Япон хүмүүс, нарс модыг их хүндэтгэж нарсны шилмүүсийг энх тайвны тэмдэг болгожээ. Бас зүйл бүрийн жимсний мод үлэмжхэн байна. Тариалангийн талбай газар бага, талбайд их төлөв цагаан будаа тарьдаг байна. 

	Замдаа бид их халууцаж явлаа. Өдөр шөнөгүй гучин градусаас дээш халуун, их төлөв 32-33 градус байлаа. Монголын зуны дунд сарын ид халуун өдөр шиг байв. Тэгээд агаар нь чийгтэй тул улам ч бүгчим алчуур дэвүүр хоёр бол амьдралын чухал хэрэгсэл болж байна.
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	Бид Австрали, Зөвлөлт, Хятад, Египет, Америк зэрэг орны төлөөлөгчидтэй хамт өглөөний 8 цаг хагаст Хиросима хотод хүрэв. Атомын бөмбөгөнд амь үрэгдсэн 60 мянган хүний нэрийг оршуулсан эмээлийн бүүрэг хэлбэртэй дурсгалын хөшөөний өмнө гадаадын төлөөлөгчид цэцэг тавьж мэхийн ёслов. Нэрийг оршуулсан учир бол атомын бөмбөгөнд үрэгдсэн хүний олонхын хүүр олдсонгүй, бүрмөсөн хайлж үрэгдсэн байна. Атомын бөмбөг дэлбэрэх үед чулуун байшингийн дэргэд зогсож байсан хүмүүс агшин зуур хайлсан учир зөвхөн гонзгор хэлбэртэй сүүдэр мэт бараан толбо чулуун байшингийн хананд үлдсэн байна.

	Дурсгалын хөшөөний дотор хадгалсан 60 мянган хүний нэр бол бүх амь сүйдсэн хүний нэр биш, зөвхөн нэрийг нь олж бүртгэсэн хүний нэр болно. Чухамдаа Хиросимад атомын бөмбөгнөөс болж 240 мянга илүү хүн үхсэн, 51 мянган хүн хүнд шархтсан, 6 мянган хүн яасныг мэдэхгүй алга болсон гэж тайлбарлагч хэллээ. Бид атомын бөмбөг унасны тухайд зориулсан музейг үзэв. Энэ музейд хайлж мушгирсан шил лонх, хайлсан тоосго, эвдэрхий цаг зэрэг олон юмыг тайлбарын хамт тавьжээ. Эвдэрхий олон цагийн зүү нь 8 цаг 15 минутыг заасан байна. Энэ бол 12 жилийн өмнө 8-р сарын 6-ны өдөр бөмбөг унасан цаг юм. Хиросимаас 3-4 км зайтай байсан хулс мод өрөөсөн талаасаа түлэнхий болсон байна.

	Бид тусгай автобусанд сууж яваад хотын байдалтай танилцав. Хиросима бол үйлдвэрийн том хот биш, цэрэг зэвсгийн чухал газар ч биш байсан. Хотын барилга бай-шингийн ихэнх нь модоор хийсэн тул оргүй болон шатжээ.

	Хотод хэдэн банкны эвдэрхий байшингаас өөр бараг юм үлдсэнгүй. Банкны байшинг төмөр илээсээр хийсэн тул баахан эвдэрч хэмхэрсэн боловч овойх бараа үлдсэн байна. Арван хоёр жилийн өмнө энэ хотод учирсан үлэмж их аюулын ул мөрийг үзэж зүрх шимшрэн гашуудсаар явлаа. Гэвч Хиросима хотод байшин барилгыг шинэтгэн барьж, сэлбэн засаж, амьдрал шинээр оргилон хөгжиж байна. Хөшөөг тойрон сайхан мод цэцэглэн ургаж хүүхэд багачууд тоглон наадаж байна. Үхлийг амьдрал ингэж ялсаар ирсэн юм даа. Үхэл аюултай боловч амьдрал хүчтэй юм.

	Хотын дотор хэдэн эвдэрхий байшинг зориуд дурсгал болгож эвдэрхий хэвээр нь үлдээжээ. Түүний нэг нь хотын үйлдвэрийн үзэсгэлэнгийн бөмбөгөр оройтой байшин юм. Төмөр илээсээр хийсэн тэр байшин мурийж сарийгаад овойж үлдсэнийг хэвээр нь хадгалжээ. Тэр байшинд 30 гаруй хүн ажиллаж байгаад цөм үхжээ. Атомын бөмбөгөнд шархтаад дөнгөж амьд гарсан Кикава гэдэг тэр хүн тэр байшингийн дэргэд атомын бөмбөгний аюулыг үзүүлсэн дурсгалын зураг хөрөг, эвдэрхий юмны үлдэгдлийг цуглуулаад тусгай дэлгүүр гарган худалдаалж байна. Энэ хүн бидэнтэй уулзаж танилцаад цамцаа тайлж ууцаа үзүүлэв. Бүх ууц нуруу нь шатаж сорвиор дүүрсэн юм. Кикава “Атомын бөмбөгний аюул хорыг ард нийтэд ухуулан таниулахыг найдъя” гэж хэлээд гадаадын төлөөлөгчид бидэнд зургийн дэвтэр нэжгээдийг дурсгал болгон өгөв. Үнийг төлөх гэж бид нэлээд оролдсон боловч “Та бүгдийн хийсэн ба цаашдаа хийх ажлыг хүндэтгэе” гээд үнийг авсангүй.

	Хиросимагийн төв дунд байдаг нэг багахан уул дээр гарч хотын байдлыг харлаа. Далай уул сүжилдсэн үнэхээр үзэсгэлэнт сайхан газар юм. Хэдэн жилд нэг удаа цасны ширхгийг үзэхээс биш, хүйтэнд даарах гэж байдаггүй гэнэ. Орчин тойрны байдлыг харж байтал уул дээр бөмбөгөр оройтой хэдэн гоёмсог байшин харагдав. Энэ байшингийн тухай тайлбарлагч хүүхнээс асуувал: “Атомын бөмбөгний хор хөнөөлийг шинжлэх газар” гэж дурамжхан байдлаар хэлэв. “Түүнийг үзэж болохгүй юу?” гэвэл “Тэнд ойртож ч болохгүй. Америкийн газар юм”. “Атомын бөмбөгнөөс болж өвдсөн хүмүүсийг тэнд эмнэдэг юм уу?” гэхэд “Тийм ажлыг тэнд хийдэггүй зөвхөн шинжлэх мэдээ цуглуулах ажлыг хийдэг юм гэнэ билээ” гэж намхан дуугаар хэлээд далайн нэг арлыг зааж тэр арал дээр атомын аюулаас өнчирсөн хүүхдийн сургууль байгаа тухай ярьж, бидний анхаарлыг тийш нь хандуулахыг оролдов. Тэндээс автобусандаа сууж цааш явлаа.

	Бидний жуулчилж яваа автобусны тайлбарлагч хүүхэн бол уран сайхнаар ярьдаг, хотын бүх байдлыг гүнзгий мэддэг боловсролтой хүн юм. Үзэсгэлэнт залуу тэр хүүхэн яруу сайхан хоолойгоороо хотын дурсгалт газруудын тухай уянгалан ярьж байв. “Энэ хүүхний үг хэлэх нь дуулах мэт” гэж бид хоорондоо ярьж байтал тэр хүүхэн үнэхээр дуулж эхлэв. Атомын бөмбөгийг эсэргүүцэх агуулгатай дууг сайхан дуулав. Хотын дотор гойд тайлбарламаар юмгүй шиг газраар явахдаа жуулчдыг зугаацуулахын тулд дуу дуулдаг үүрэгтэй юм байна. 

	Япон оронд хүн олон, ажил олох хэцүү учир жуулчны автобусны тайлбарлагч болох гэдэг их завшаан юм байна. Тайлбарлагчийн ажилд ороход олон зүйлийн шаардлага байдаг гэнэ.

	1. Дуу дуулж чадах сайхан хоолой хэрэгтэй.

	2. Үзэсгэлэн царай зүс хэрэгтэй.

	3. Залуу байх хэрэгтэй.

	4. Нэлээд мэдлэгтэй байх хэрэгтэй.

	5. Англи хэл мэдэхийг шаардана. Энэ олон шаардлагын аль нэг нь тохирохгүй бол ийм ажилд орж чаддаггүй байна. Ер нь дэлгүүрийн худалдагч, гуанзны хоол зөөгч зэрэг ажилд ороход гоо үзэсгэлэн шаарддаг байна. Байгалийн эрхээр гоо бус буюу дунд зэрэг зүс царайтай болж төрсөн эмэгтэй хүн, ямар бэрхшээлд учирдгийг бараглан мэдэж болмоор байна. Ажил олдохгүй зовж явдаг нь мэдээж хэрэг. Японы ядуу тариачид, бүсгүй худалдах явдал одоо хүртэл байдаг бөгөөд үзэсгэлэнтэй төрж чадаагүй эмэгтэйг худалдаж авах хүн олдохгүй байж ч мэдэх юм. Японд бүсгүй хүүхдийг худалдах буюу янхан болгох явдлыг хориглосон хууль гаргасан боловч тэр хууль 1958 оны 4-р сард хүчин төгөлдөр болох байв. Тэр хүртэл, түүнээс хойш ч мөн худалдах явдал хэвээр байж мэдэх биз ээ. Ийм шиг гунигтай явдал бидний сэтгэлийг зовоож байтал атомын бөмбөгний өвчтөний эмнэлгийн газар хүрч ирэв. 

	Энэ эмнэлгийн газрын хэдэн тасалгаанд орж, үлгэн салган болж зовсон олон өвчтөнийг бид үзлээ. Ямада гэдэг дунд насны хүүхний хэлсэн нь: “Би 1956 оноос эхлэн хэвтэж байна. Бие өвдөхгүй боловч тэнхэл улам доройтож, одоо босож чадахгүй боллоо. Би үхэж байгаагаа мэдэж байна” гээд нулимсаа урсгав. Нагахава гэдэг 19 настай татанхай нүүртэй бүсгүйн хэлсэн нь: “Миний бие жаахан дээрдэж байна. Гэвч миний нүүр царай хамаг бие эрэмдэг болжээ. Харахад хүн шиг боловч хүнтэй адил би амьдарч чадахгүй болсон” гэж нулимсаа залгин хэлж байна. Атомын бөмбөгийг хаяснаас хойш 12 жил болтол эрүүл мэнд явж байгаад гэнэт саяхан өвдсөн хүн ч байна. Олонх нь цагаан цусны өвчнөөр өвдсөн гэнэ. Атомын хороос болж хүний цуснаас улаан бөөм нь багасаж улмаар цагаан цусны өвчин болоод үхдэг байна. Атомын цацралын хороор өвдсөн хүнийг эмнэж эдгээх хэцүү тул их төлөв удаанаар үхэж байгаа юм гэнэ. Үнэхээр хөөрхийлөлтэй байлаа. Зөвхөн тэр эмнэлэгт 1957 онд 18 хүн үхээд байгаа гэж эмч нь хэлэв.

	Тэнд хэвтэж эмнүүлж байгаа хүнийг бас азтай хүнд тоолж байна. Учир нь Хиросимад атомын цацралд хордоод эмнүүлбэл зохих 20-30 мянган хүн бий гэнэ. Үүнээс дөнгөж 2-3 зуун хүн эмнүүлж байгаа бөгөөд бусад олонх нь эмнэлгийн тусламж авч чадахгүй байна. Эдгээр өвчтөнийг эмнэхэд огт тусалдаггүй, зөвхөн мэдээ цуглуулж байдаг Америкийн бөмбөгөр байшингуудад япон хүний дургүй байдгийн учрыг би одоо л мэдэж авлаа. Түүнийг хотын төв дундах уул дээр барьсан учир хаанаас ч товойн харагдах юм. Тэр гоёмсог байшингуудад ирээдүйд атомын бөмбөгөөр хүн төрөлхтөнд ямар аюул хор учруулж болохыг судалж байгаа ажээ. 

	Дараа нь Хиросима хотын дарга нар гадаадын төлөөлөгчдийг зочилж хамт хоол идэв. Хиросима хотын дарга Като баяр хүргэж хэлсэн нь: “Токиод болсон дэлхий дахины гуравдугаар хурлын шийдвэрийг цааш нь дэлгэрүүлж биелүүлэхийг та бүхэнд хүсье. Атом ус төрөгчийн бөмбөгийн аюулыг төдий л анхаарахгүй явдал зарим газар оронд үзэгдэж байна. Бидэнд тохиолдсон бөмбөгийн аюулыг дэлхий дахинд таниулах явдал дутагдалтай учраас ийм болж байна. Дэлхийн олон орны төлөөлөгч та бүхэн, энэ тохиолдсон аюул зовлонг нүдээр үзсэн тул цааш нь олон түмэнд ухуулан таниулахыг найдъя. Хүн төрөлхтөнд дахин ийм аюул учруулахгүйн төлөө та бүхний хамт чармайж ажиллахаа илэрхийлье” гэв. Гадаадын төлөөлөгчдийн өмнөөс Австралийн төлөөлөгч Морроу үг хэлсэн нь: “Атомын музейг үзэж, энд учирсан их аюулын байдалтай танилцлаа. Атом устөрөгчийн бөмбөгийг эсэргүүцэх чухал зорилго дэлхий дахины өмнө тулгарсныг бид сайн мэдэж байна. Хиросима Нагасакийн аюулыг сүүлийн аюул болгож чадна гэж найдаж байна. Зарим улсын засгийн газар атом ус төрөгчийн бөмбөгийг туршсаар байна. Энэ бол атомын дайнд бэлтгэж байгаа хэрэг мөн. Үй түмэн ардын эсрэг хандсан тэр цөөн хүмүүс ирээдүйн бүх хариуцлагыг хүлээх хэрэгтэй” гэв.

	Үдээс хойш бид, бөмбөгийн аюулд нэрвэгдсэн хүмүүстэй ярилцсанаас гадна сонин сурвалжлагч нарт сэтгэгдлээ ярьсан билээ. Оки Ясужи гэдэг цонхигор царайтай үлгэн салган хүн бүдэг дуугаар ярьсан нь: “Сайхан тунгалаг өглөө байлаа. Эхнэр хүүхдийн хамт цай уугаад би гадаа гараад зогсож байтал гэнэт хар утаа манарч манай байшин шатлаа. Зугтаах гэтэл ард минь хүн хашхирч байна. Эргээд харвал шатаж байгаа байшингийн цонхоор эхнэр минь гарах гэж оролдож байна. Би түүнийгээ татаж гаргаад хоёул зугтаав. Хоёр хүүхэд маань байшин дотор шатаж үхсэн байх. Уй гашууд нэрвэгдсэн эхнэр бид хоёр гүйж усанд шумбаж жаахан сэрүүцсэн шүү болоод нэг ачааны машин дээр сууж 20 километрийн цаана байгаа тосгонд сар шахам хагас ухаантай хэвтсэн билээ. Тэгээд хагас жил эмнүүлсэн боловч биеийн тамир их дорой боллоо” гэж ярив.

	Симамото Сэнжиро гэдэг хүний ярьсан нь: “Би дэлбэрэлтийн төвөөс холгүй байлаа. Голын эрэг дээр сууж байсны хүчээр амь мэнд гарсан юм. Учир начиргүй халуун болоход би усанд шумбан оров. Усаар сэлж яваад нэг арал дээр очиж сэрүүцэн суув. Би огт гэмгүй мэнд сайн гарлаа гэж бодож байлаа. Гэтэл нэг сарын дараа буйлнаас цус гарч эхлэв. Гурван жил тосгонд сууж биеэ асарсан боловч гар хөл үргэлж өвддөг бөгөөд тамир тэнхэл доройтсоор байна. Эхнэр хүүхэд цөм үрэгдсэн. Ганц бие сүүдэр болоод үхлээ хүлээж байна” гэж ярив. Ийм хүмүүстэй ярих нь үхэж байгаа хүний гэрээс үгийг сонсохтой адил гашуудалтай байна.

	Дараа нь Хиросимагийн хүүхдийг хамгаалах газрын урьсан ёсоор, Монголоос тусламж авсан хүүхдийн төлөөлөгчтэй уулзав. Тэнд 12-17 хүртэлх насны хориод хүүхэд байлаа. Зарим хүүхдийн нүүр нь татанхай, нүд нь жартгай болжээ. Монгол хүн эртнээс хүүхдэд хайртай байдгийг бид тэдэнд ярьж, Солонгосын дайнд өнчирсөн хэдэн зуун хүүхдийг Монголд аваачаад тэжээн бойжуулж, Солонгос хэлэн дээр хүмүүжүүлж байгааг хэлээд “Та нарыг өөрийн хүүхдийн адил үзэж байгаа монгол хүн олон бий” гэж хэлсэнд тэд сэтгэл хөдлөн баярлаж, талархлаа хүргэж байв. Тэд, талархлын цөөн үгийг бичээд бүгдээрээ гарын үсэг зурж бидэнд өгөөд бас бидний гарын үсгийг өврийнхөө дэвтэрт бичүүлж авлаа. Нэг бүсгүй ярьсан нь: “Бөмбөг унах үед би 6 настай байсан. Манайх хотын төвөөс хэдэн км зайтай тэр бяцхан уулын цаана байсан юм” гэж цонхоор нэг уулыг заав. “Тэр өглөө гэнэт байж суухын аргагүй халуун болж байшин саравч шатаж эхлэв. Манай эцэг эх яасан мэдэгдэхгүй алга болов. Хожим мэдвэл бөмбөгний аюулд амь үрэгдсэн юм байжээ. Хотоос нүцгэн шалдан олон хүн гүйж ирээд манай дэргэдэх усанд шавалдан орж байхыг би харсан. Хойно хойноосоо шавалдан орсоор усан дотор олон хүн дарагдаж үхсэн юм гэнэ билээ. Намайг нэг таних хүн аваачаад гэртээ байлгаж хэдэн жил болсны хойно саяхан өнчин хүүхдийг тэтгэх газраас би тусламж авдаг болов. Үүнд Монголын тусламж оролцсон юм гэнэ. Та нарт талархлаа хүргэе” гэв. Тэдэнд бид монгол зургийн дэвтэр, монгол хээтэй алчуур, далбаатай тэмдэг зэрэг бага сага юм бэлэглэж өгөөд гарсан билээ. 18-ны үдэш биднийг галт тэргэнд сууж Хиросимаас гарахад тагтааны зурагтай туг барьсан нэлээд хүн үдэж гаргав. Тэдэн дотор бидний уулзсан өнчин хүүхдийн зарим нь харагдаж турьхан нарийн гараа сарвалзуулан салахын ёсыг гүйцэтгэж байсан билээ.
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	Өглөөний 7 цагт Японы хоёрдугаар том хот Осакад бид хүрч очлоо. Гурван сая шахам хүнтэй далайн-боомт том хот юм байна. Осака мужийн худалдаа үйлдвэрийн газрын хариуцлагатай ажилтан, хуучин таних ноён Такахаши бидэнтэй ирж уулзаад өдөр турш биднийг зочлон дагуулж явав. Тэр хүн өнгөрсөн зун Монголд ирж байсан тул биднийг ах дүүгийн адил элэгсэг дотноор үзэж байна. 

	Осака хотын гадаад хэлний их сургуулийн монгол хэлний багш Абэмацу бас бидэнтэй ирж уулзаад өдөр турш хамт явж орчуулах танилцуулах зэргээр тусалж байлаа. Хонконг дахь Японы дэд консул Мочизукийн өгсөн танилцуулах захидлыг багш Абэмацуд нь уламжлав. Абэмацу бидэнтэй монгол хэлээр саадгүй ярьж байв. Тэр багш япон хэлэн дээр орчуулж хэвлүүлсэн монгол үлгэрийн дэвтрийг бидэнд бэлэг болгож өгсөн ба өөрийн ажлын танхимд урьж шавь нартаа үзүүлдэг ном дэвтэртэй танилцуулав. Түүнд Монголын шинэ үеийн ном бараг байхгүй, тав арван жилийн урьд хэвлэгдсэн арав хориод ном байна. Шинэ үсгийн дүрмийг гэрэл зургаар буулгаж олон хувь болгосон байна. Түүний шавь нар нь нэгдүгээр ангид 5 хүн, гуравдугаар ангид 6 хүн бүгд 11 сурагч монгол хэл судалж байна. “Осака хотын гадаад хэлний сургууль, 1300 оюутантай бөгөөд 12 зүйлийн хэлийг сурдаг, үүний нэг нь монгол хэл юм” гэж Абэмацу багш ярив. Түүний хэлсэн нь: “Би эрх мэдэл багатай өчүүхэн хүн боловч Монгол, Японы ард түмнийг харилцан танилцуулах найрамдлыг зузаатгахад хэр чинээгээрээ тус хүргэхийг чармайж, монгол үлгэрийг япон хэлэнд орчуулж Цэвэгмид багшид явуулсан юмсан. Түүнийг хэвлэж гаргавал тустай” гэж ярив.

	Бид гадаад хэлний институтээс гараад мужийн захиргаанд очив. Одоо бид тавын дээр ноён Такахаши, Абэмацу, биднийг Токиогоос үйлчилж гарсан Тачибана, цагдаагийн хамгаалагч түшмэлийн хамт есүүл, ноён Такахашийн албан ба хувийн машинд сууж явдаг боллоо.

	“Осака мужийн дарга буюу дэд даргатай та нар уулзана уу?” гэж хамт яваа Такахаши хэлсэнд бид дуртай зөвшөөрөв. Осака муж бол Японы 46 мужийн нэг бөгөөд 8 хот харьяалагдана гэх зэргийн ерөнхий зүйлийг мэдэж аваад бид мужийн яаманд орлоо. Тэр байшин, түүний дотоод байдал нь европ маягийн байшин буюу албан газраас онц ялгах юм байхгүй, гагцхүү ялгаатай зүйл гэвэл тасалгаанууд нь бүтэн хаалгагүй, хагас хаалгатай юм. Хүний бэлхүүснээс дээш хагасыг халхлах нарийн үдмэл хулсан хаалгыг бид нээж ороод тэнд байсан хүмүүстэй мэндлэв. Гадаадын зочид ирснийг мэдээд нэг хүүхэн мөнх ногоон навчит модны мөчрийг авчирч таваг дээр хатгав. Хүндэт зочдыг ирэхэд ингэж ёсолдог юм гэнэ. Тэнд жаахан хүлээж байтал мужийн дэд дарга тасалгаандаа урив. Жар дал хэр насны өвгөн байна. Мэндлээд суумагц нэрийн хуудсаа бидэнд өгөв. Өвгөний нэрийн хуудсыг үзвэл Осака мужийн дэд дарга Шоносуке Ямамура гэж япон англи хэлээр бичсэн байна. Ер нь нэрийн хуудсан дээр суух газрын хаяг, телефон утасны дугаар зэргийг бичсэн байдаг боловч энэ өвгөн өндөр тушаалын хүн болох учраас тийм зүйлийг бичсэнгүй бололтой. 

	Ямамура тун энгийн байдлаар бидэнтэй ярилцав. “Ноён Такахаши танай нутагт очсон биз. Такахаши үргэлж гадаадад явж байдаг хүн. Ажил дээрээ үзэгдэхгүй болсон байдаг. Хаана ч юм мэдэхгүй гадаадад явчихсан байдаг. Би бас хааяа гадаадад явдаг. Улс бүр янз янзын мөнгөтэй, янз янзын хэлтэй байх нь яршигтай юм. Гэвч нэг хэлтэй, адилхан мөнгөтэй болгох гэдэг хэцүү хэрэг дээ” гээд өвгөн ярьж л байна. Бид хүндтэй өвгөн хүний үгийг таслахгүй гэж бодоод дуугүй л сонсож байлаа.

	“Монголчууд Чингис хааны үед их хүчирхэг байсан юм. Монголын цэрэг Японд довтлоод салхинд цохигдож буцсан юм. Монголын цэрэг бурхны авралаар буцсан гэж япон хүмүүс ярьдаг юм” гэхэд бидний хэлсэн нь: “Чингис хааныг манай алдарт өвөг гэж бид хүндэтгэн үздэг. Гэвч бид одоо тэгж дайн байлдаан өдүүлэхгүй, олон үндэстэнтэй найрамдалтай амьдрахыг хүсэж байна” гэв. “Тэр маш зөв” гээд өвгөн миний гарыг атгав. Өвгөн цааш нь хэлсэн нь: “Япон, Монголын ард түмэн, соёл боловсрол, худалдаа арилжаа аль ч талаар зузаан харилцаатай байвал сайн юмсан. Япон монгол угсаа төрөл хүмүүс юм. Японы ард түмэн бол эрт Азийн эх газраас ирсэн хүмүүс, далайг туулж алс газраас ирсэн хүмүүс хоёроос бүрэлдсэн гэдэг юм. Эх газраас ирсэн хүмүүс нь монголтой төрөл иргэн байсан юм. Монгол, Япон нар найртай байх ёстой. Бид хуучин байдлыг орхиж шинэ байдлаар харилцаа тогтооно гэдэгт итгэж байна. Тэр цагт Монголын мах, ноос чөлөөтэйгөөр Японд ирж, та нарын хүссэн зүйлийг Япон улс өгөх болно” гэв.

	Биднийг атомын бөмбөгийг эсэргүүцэх хуралд ирснийг сонсоод: “Атомын бөмбөгийг эсэргүүцэх нь зүй ёсны хэрэг. Энэ аюултай зэвсгийг хүн төрөлхтний тусад ашиглах хэрэгтэй. Үүний хүчийг хэрэглэж элсэн говьд ургамал ургуулбал тун сайн болно” гэж ярилаа.

	Тэндээс гараад ноён Такахашийн урьсан ёсоор япон үндэсний гуанзанд хоол идэхээр очлоо. Энэ үед өдрийн хоёр цаг болж байлаа. Япон үндэсний маягийн байшинд орох боллоо. Гэтэл шууд орж болохгүй, гутлаа тайлах хэрэгтэй байлаа. Нэг хятад нөхөр “Японд цэвэрхэн оймстой явах хэрэгтэй” гэж сануулж байсан нь сэтгэлд орж байлаа. Бид өдөр бүр биеэ угааж, хувцсаа угаалгаж явсан тул цэвэрхэн оймстой байлаа. Халуун оронд зохилдсон нимгэн хувцастай явсан билээ. Монголын сэрүүн оронд өмсөж байсан хувцаснаас тэнд зохилдох юм нэг ч байхгүй тул бид тусгайлан нимгэн хувцас бэлтгэсэн юм.

	Бид тэр байшингийн үүдэнд гутлаа тайлаад шаахай өмсөж оров. Орсон хойно шаахайг орхиж цагаан будааны сүрлээр сүлжсэн сийрсэн дэвсгэр дээгүүр явж намхан ширээний дэргэд тавьсан олбог дээр сууцгаав. Гэрийн эзэн авгайн дуудсан ёсоор бид нэг тасалгаанд биеэ угаахаар оров. Тэр өрөөний хагаст байгаа метр хэр гүнзгий усанд хамтаар орж биеэ угаав.

	Дотуур өмд цамцаа өмсөөд гадуур кимоно гэдэг элбэг тэрлэг өмсөөд ширээний дэргэд суулаа. Бидний гадуур хувцсыг хайрцагт хийж аваачаад индүүдэж цэвэрлээд гарахын өмнө өгсөн билээ. 

	Бид ширээний дэргэд олбог дээр завилж суугаад хоол идэж эхлэв. Залуудаа би завилж цомцойн суусаар байсан боловч одоо тав арван минут суусны дараа хөл чинэрч эхлэв. Тэгэхлээр нь хөлөө хажуу тийш нь жийгээд ширээг тохойлдож суув. Сайн хүн явснаа ярьдаг, муу хүн идсэнээ ярьдаг гэж цэцэн үг бий. Гэвч үүнийг хуучирсан үг гэж бодоод бид идсэнээ жаахан ярья.

	Ширээн дээр тавьсан хоол нь:

	1. Тосонд шараад гурилд хөрвүүлсэн хавч хорхой (рак)

	2. Загасны шөл

	3. Загасны түүхий мах. Үүнийг тосонд дүрээд идэв. Бидний зарим нь идэж чадсангүй. Японд түүхий загас идэх заншилтай юм.

	4. Чанасан загас

	5. Төмстэй мөөгтэй шөл

	6. Давстай ногоо

	7. Шарсан мах. Үүнийг Такахаши зориуд нэмж захиалсан бололтой. Сонгино хусны мөчир зэргээр хачирласан байлаа.

	8. Озою гэдэг бяслаг

	9. Цагаан будаа. Үүнийг талхны оронд хоол бүртэй хольж иднэ.

	10. Цай нэг хундага

	11. Пиво хэдэн шил

	12. Япон үндэсний зөөлөн шар архи хэдэн хундага эдгээр болно.

	Бидний идсэн уусан зүйлийн нэр тоо олон боловч бид сайн цадаж ханасангүй шиг байлаа. Үүнийг тааварлаж мэдээд Такахашигийн инээмсэглэж хэлсэн нь: “Япон хоол бол үздэг юм болохоос биш, иддэг юм биш гэж ардын зүйр үг байдаг. Та нар цадав уу?” гэж асуухад бид “Цадлаа” гэж мөн инээмсэглэн хэлэв.

	Япон хоолны нэг сонирхолтой тал нь чухам юу юу байгаа нь уг хэвээрээ тодорхой танигдаж байх юм. Хятад хоол сайхан боловч чухам ямар юм болох нь танигдахгүй байдаг. Урьд Бээжинд би нэг сайхан хоол идээд “Энэ идсэн ямар юм бэ?” гэж асуусанд “Ялз чанасан бүлх шөрмөс” гэж хариулсан билээ.

	Хоол идэх завсар бид үргэлж ярьж наргиантай сайхан байлаа. Хэдийгээр өдрийн цаг байсан боловч нэг гэйшаа (үйлчлэгч) дууч хүүхнийг урьж тоглуулав. Энэ хүүхэн япон дуу дуулж бүжиг хийж байсны гадна, архи пиво аягалж биднийг үйлчилж байв. Тэгээд хувцас хунараа өмсөж гуанзнаас гарав. Гуанзны эзэн хоёр авгай ба гэйшаа хүүхэн биднийг “Дахин морилж ирээрэй” гэж хэлээд үдэж гаргав.

	Бид үүнээс урьд Токио, Хиросима хотод европ маягийн зочид буудалд бууж европ маягийн хоол идсээр явсан билээ. Энэ бол япон гуанзанд орж япон маягийн хоол анх идэж үзсэн хэрэг тул бидний сэтгэл их ханамжтай байлаа.

	Бид япон маягийн зочид буудалд заавал бууж үзье гэж шийдвэрлэв. Бидэнтэй хамт хоол идсэн “Иомиури” сонины сурвалжлагчийн урьсан ёсоор тэр сонины газар ба түүний хэвлэлийн газрыг үзлээ. Сонины эрхлэгчтэй уулзаж ярилаа. Энэ сонин бол өдөрт хоёр удаа өглөө, үдэш гардаг бөгөөд өглөөний дугаар 800 мянган гаруй, үдшийн дугаар 380 мянган ширхэг хэвлэгдэж гардаг гэнэ. Сониныг бэлтгэж байсан тасалгаанд бичгийн ширээ шиг том машины дэргэд нэг хүн ажиллаж байна. Үсэг өрдөг “Линотип” машин юм уу гэсэн, биш бололтой. Энэ бол ердийн япон бичгийн машин гэнэ. Японы бичигт Хятадын зураг бичиг, Японы дууны бичиг хутгалдсан тул ийм том бичгийн машин байхаас өөр аргагүй гэнэ. Европ бичгийн машин 6-7 килограмм байдаг ба сүүлийн үед Швейцарь улсад 3 килограмм бичгийн машин хийсэн байхад япон бичгийн машиныг нэг хүн байтугай, таван хүн ч даамааргүй юм. Японд зураг бичгийн хамтаар латин үсэг хослуулан хэрэглэдэг нэлээд уламжлал байна. Гэвч латин үсгийг авч хэрэглэх тухай үг яриа ч байхгүй ажээ. Хятадаар шань “уул” гэж бичээд “ямаа” гэж унших, хятадаар дао “арал” гэж бичээд “сима” гэж уншдаг байна.

	Бидэнтэй уулзсан ярьсан зүйлээ сониндоо бичнэ гэж тэр сурвалжлагч хэлээд биднийг үдэж гаргав. Дараа нь Гончигсамдан, Ванчиндорж нар “Асахи” сонины сурвалжлагчидтай сэтгэгдлээ ярьсан бөгөөд Содном, Галсанжав нар их сургуулийн физикийн лабораторийг явж үзсэн билээ.

	Үдэш 7 цагт “Огимач тула” гэдэг биеийн тамирын цөөрөмт танхимд агуу их цуглаан болсон. Үүнд гучин мянган хүн оролцов. Осака мужийн атомын бөмбөгийг эсэргүүцэх хорооны дарга гол илтгэлээ хийхдээ Монголын нэрийг хоёр ч удаа дурдсан билээ. “Энэ цуглаанд Японтой харилцаагүй байгаа Хятад, Монголын төлөөлөгчид оролцсон явдал бол чухамдаа Япон ба дурдсан орны хооронд хэвийн найртай харилцаа нэгэнт тогтсоны гэрч болно” гэж хэлэв.

	Токиогийн хурлын тунхгийг уншин сонсгосонд бүгд нэг дуугаар сайшаан зөвшөөрөв. Энэ цуглаан дээр социалист ба коммунист намын төлөөлөгчид үг хэлж, атом ус төрөгчийн бөмбөгийг турших, хадгалах, хэрэглэх явдалтай эрс эсэргүүцэхийг уриалав. Гадаадын төлөөлөгчид бид, өөр өөрийн далбаагаар чимэглэсэн тавцан дээр цөөрмийн хөвөөгөөр сууж байлаа. Тэгээд хотын иргэдийн сайн дурын дуу бүжгийн концертын завсраар гадаадын төлөөлөгчид баярын үг хэлэв. Монголын төлөөлөгчид бид баярын үгийг хэлэв, Америкийн төлөөлөгч сэтгүүлч Жэк, Зөвлөлт улсыг Унгарт атомын бөмбөг явуулж байгаа гэж гүтгэсэн үгийг хэлэв. Бидний хамт яваа энх тайвны төлөөлөгч нэрийг хүлээсэн энэ сэтгүүлч ер нь эргэлзээтэй хүн байлаа. Токиогийн хурлаас гарах тунхгийн дотор Окинава арлыг чөлөөлөх гэсэн үгийг хасах гэж зүтгэснээс гадна, Токиогийн хурал дээр хэлсэн үгэндээ “Бид гурван америк хүн (Америкийн гурван төлөөлөгч байсан юм) атом устөрөгчийн бөмбөгийг эсэргүүцнэ” гэж хэлсэн байна. Үүний утга нь зөв боловч бүх Америкийн ард түмэн атомын бөмбөгийг эсэргүүцэхгүй байгаа шиг ойлгогдмоор үг юм.

	Иймэрхүү хүмүүс, олон түмний хөдөлгөөнд шахагдаад атомын бөмбөгийг эсэргүүцнэ гэж хэлж байгаа нь ч бас энх тайвны тэмцлийн ололт мөн. Америкийн тэр сэтгүүлчийн энх тайвны үгийн цаанаас энх тайван биш, зэвүүн үг цухалзсаар байлаа. Энэ сэтгүүлчийн базаахгүй үг, энх тайвны оргилсон хөдөлгөөний илэрхийлэл болох энэ их цуглааны цог жавхланг дарж чадсангүй. Хурлын индэр дээгүүр атомын бөмбөгд нэрвэгдсэн зовлонт хүмүүсийн байдлыг гаргасан үзэгдэл бол хүн бүрийн сэтгэлийг донсолгосон гайхамшигт үзэгдэл болсон билээ. Дараа нь хэдэн зуун эх хүмүүс энх тайвны бүжиг хийлээ. Хамгийн сүүлд цугларагсад гар гараасаа барилцаж бүжиглээд “Интернационал” ба “Атом ус төрөгчийн бөмбөгийг хориглоё” гэсэн Японы дууг дуулж тархав.

	Энэ дууны үгийг орос хэлнээс дам орчуулбал ийм байна:

	Үхлийн дайны түймэрт 

	Үрэгдсэн хотоо сэргээжээ.

	Үхсэн нөхдөө оршуулаад

	Үзэмжит цэцгийг ургуулав.

	Аюулт дайны түймрийг 

	Ахиад яасан ч гаргахгүй

	Атомын дайны аюулыг 

	Ахиад яасан ч амсахгүй.

	Бараан үүл хөвөлзөж

	Баярын нарыг хаалаа.

	Балагт дайны сүүдэр

	Бас л дэлхийг бүрхлээ.

	Аюулт дайны түймрийг 

	Ахиад яасан ч гаргахгүй

	Атомын дайны аюулыг 

	Ахиад яасан ч амсахгүй.

	Хүний хийсэн бүтээлийг

	Хүндэт ёсоор хамгаалъя

	Хүчээр хядах дайныг

	Эвээр сольж найрамдъя.

	Аюулт дайны түймрийг 

	Ахиад яасан ч гаргахгүй

	Атомын дайны аюулыг 

	Ахиад яасан ч амсахгүй.
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	Өглөөний 9 цагт хөлсний хоёр машинд суугаад Осака хотоос Нара хот орохоор явлаа. Ноён Такахаши урьд үдэш бидэнтэй дараа Токиод уулзъя гэж салсан ба ноён Абэмацу энэ өглөө биднийг үдэж гаргав. Бид уулын нарийн хавцлаар Тазида голын эргийг дагуулж зассан замаар хоёр цаг явлаа. Замдаа олон тосгон суурин газрыг дайрч гарлаа. Сүрэл дээвэртэй олон жижигхэн нарсан байшин өвдөг хүрэм усан дотор ургаж байгаа цагаан будааны тариалан ээлжлэн үргэлжилсээр байв. Зам засаж байгаа ажилчны дэргэд бууж хоёр хүнтэй хэдэн үг ярилцаад “Өдөрт ямар хөлс авдаг вэ?” гэж асуухад “500 иен” гэж хариулав. Бид энэ өдөр хүн бүр 800 иений үнэтэй хоол идсэн ба толгойн эм 300 иенээр авсантай харьцуулж үзвэл ажилчны амьдрал дорой байдаг нь мэдэгдэж байна. Бидний суусан “Хаката никкацу” гэдэг зочид буудлын хоолны үнэ нь өглөөний цай 300 иен, өглөөний хоол 600 иен, өдрийн хоол 800 иен. Энэ бол дээд зэргийн гуанзны хоол юм даа. Ерийн япон хүний хоол нь цагаан будаа, загас, ногоо төдийхөн байх тул хямдхан байдаг биз. Гэвч бидний ганцаараа ганц хоол идэж хүрэхгүй мөнгөөр зам засах ажилчин эхнэр хүүхдийн хамт хоол идэж амьдрахад хэцүү байх нь илт байна. Японы эдийн засгийн мэргэжилтний бодож гаргасныг үзэхэд 3 хүнтэй гэр бүл бол 19 мянган иен, 4 хүнтэй гэр бүл бол 23 мянган иенээр нэг сард арай чарай амьдарч болно гэжээ. Гэтэл ажилчин хүний 40 гаруй хувь нь 15 мянгаас доош мөнгийг олдог гэнэ. Үүнээс үзвэл ажилчин хүний ихэнх нь их ядуу амьдарч байна. Гэвч Японы ард түмэн соёлжсон тул ядуу зүдүү байдал нь сайн мэдэгдэхгүй, цэвэр боловсон байдлаар хучигдсан байна. Үүнийг боловсон ядуу амьдрал гэж нэрлэж болно.

	Замд “Америкийн цэргийн бааз газар хүрэх зам” гэсэн бичээс хэд хэд дайралдав. Мөн Америкийн цэргийн сургуулилах биеийн тамирын хичээл хийх газар ч дайралдав. Бид явсаар үзэсгэлэнт сайхан уул дунд байгаа Нара хотод 11 цагт хүрлээ. Энэ удаа бид бусад гадаадын төлөөлөгчдөөс салж зөвхөн Монголын төлөөлөгчид явсан билээ. Ноён Фузиямагийн сануулсан ёсоор Японы эртний дурсгалт энэ хотыг эрхбиш үзье гэж санасан юм. Хотод очмогц хотын дарга ноёнд бараалхав. Тэр ноён бидний тэнд очихыг мэдэж байсан байна. Хотын дарга, биднийг уулзалтын тасалгаанд урьж суулгаад ярьж эхлэв. “Манай Японы соёл түүх бол Нара хотоос эхэлдэг юм. Манай хотод түүх дурсгалын зүйл үлэмж бий. Мянга гаруй жилийн өмнө барьсан сүм бурхан ч бий. Энэ бүгдийг хамгаалъя гэхэд ч атомын бөмбөгийг эсэргүүцэх хэрэгтэй. Манай хотын хүмүүс атом ус төрөгчийн бөмбөгийг эсэргүүцэх талаар нэг санаатай байна. Манай хотын төлөөлөгч нар Токиогийн бага хуралд очиж оролцсон. Та нар алс холоос манай ард түмний тэмцлийг дэмжихээр ирсэнд талархлыг илэрхийлье” гэж хэлээд биднийг жимсний ус, тагтаатай янжуур зэргээр хүндлэв. Бас “Энд байгаа зуу гаруй түүх дурсгалын зүйлтэй ганц өдөр тавтай танилцаж чадахгүй тул хэд хоног саатаж морилох бол уу” гэв. Бид энэ цуут дурсгалын хотыг тавтай үзэхийг хүсэх боловч Нагоя хотын ардын цуглаанд оролцох тул саатах аргагүй болсон учраа илэрхийлэв.

	Хотын захиргааны нэг ажилтан бидэнтэй хамт явж хотын түүх дурсгалт газруудыг тайлбарлаж өгөв. Хотын цэцэрлэгт очтол тоглож байсан олон хүүхэд, бэлчиж байгаа олон цоохор буга дайралдав. Эдгээр бугыг цусан эврий нь авахын тулд өсгөж байдаг бололтой. Замд чулуун дээр суулгасан хүрэл дэнлүү ярайж байв. Энд хоёр мянгаад чулуун дэнлүү, нэг мянга хоёр зуугаад хүрэл дэнлүү байдаг гэнэ. Жилд хоёр удаа хоёрдугаар, наймдугаар сард зул барьж бурхны шажны лам нар ном уншдаг гэнэ. Наймдугаар сарын 15-нд саяхан зул барьж ном уншиж өнгөрсөн гэнэ. Бид энэ ёслолоос тав хоног хожимджээ. Дэнлүүт замаар яваад 1200 жилийн өмнө байгуулсан бурхны модон сүмд очлоо. Сүм дотор 15 метр хэр өндөр Аминдаваа бурхны хүрэл дүр байна. Энэ бурхны толгойд орж мэлмийг зассан хүн хамрын нь нүхээр гарч ирсэн юм гэнэ. Бурхны дэргэд байгаа хоёр Махаранзын уран дүр бидний анхаарлыг татав. “Дөрвөн Махаранз байдаг биш билүү” гэж нөхөр Содномын асуухад тайлбарлагч: “Хоёр Махаранзыг бүтэн, хоёр Махаранзын зөвхөн тэргүүнийг хийгээд орхисон юм” гэж хэлээд тэр хоёр толгойг үзүүлэв. Бурхны сүмээс гарахад үүдэнд нь тэр бурхны зураг зэргийг худалдаалах мухлаг байв. Тэндээс авсан жижиг эрихний толгойн нүхэн дотор тэр бурхны дүрийг суулгасан байв.

	Тэр хүрэл бурхны хүндийн хэмжээ 500 тонн бөгөөд чээжийг томоор бөгсийг жижгээр хийсэн тул дороос нь харахад чээж бөгс тэнцүү харагддаг гэх зэргийн олон тайлбарыг бид сонссоор явлаа. “Энэ бурхан сүмийг Хятадын Ганжин лам байгуулсан юм. Энэ сүмд одоо тавь жаран лам бий. Хэдэн гэлэнгээс бусад нь эхнэр хүүхэдтэй ерийн лам нар” гэж тайлбарлагч хэлэв. Хотын хүмүүсийн ерэн таван хувь нь бурхны шашин шүтэж байгаа гэх боловч нас барсан хүний тухай ерөөл уншуулж Сүхабадын оронд төрүүлэх тухай залбирах ба жилийн хоёр удаагийн зулын баяраар ирж мөргөхөөс өөр лам бурхныг онц хайхардаггүй шиг байна.

	Үүнээс гадна Ганжин ламын өөрийн нь сууж байсан байшин, салхины аяар ганхаж байдаг суварга, мянга гаруй жил болсон модон сүм, Японы эртний хааны орд зэргийг үзээд мөн автомашинаар Киото хот орохоор явлаа.

	Замын хажууд байгаа тосгонд очиж Японы нэг тариачин айлд орж билээ. Хоёр давхар өөвийсөн модон байшингийн дээд давхарт түлээ, өвс зэргийг хурааж доод давхарт нь гэрийн эзэд өөрсдөө суудаг байна. Гэрийн эзэн 56 настай Казаносоки Иосида, биднийг орсон хойно гаднаас орж ирэв. Энэ тосгоны нэрийг асуувал “Гүсэйгүн Жоёожо Насима” гэж хэллээ. Бодвол энэ урт үг тийм мужийн тийм аймгийн тийм тосгон гэсэн үг болов уу. Үг бүрийг бидэнд тайлбарлаж хэлсэн боловч Насима гэдэг нь “Нарийн арал” гэсэн үг гэдгээс бусад нь мартагджээ. Тэр өвгөний хүү гучаад настай залуу, өвгөний эхнэр, хүүгийн эхнэр, хоёр хүүхэд бүгд зургуул суудаг байна. Гурван тасалгааны нэг нь ажлын тасалгаа бөгөөд нөгөө хоёр нь унтах тасалгаа байна. Бид ажлын тасалгаанд сууж тэдэнтэй ярилцав. Тэдний амьдрал бол дайны үе буюу дайны өмнөх үеэс сайжирсан гэнэ. Урьд 900 цибу буюу 3000 дөрвөлжин метр газартай байсан бөгөөд дайнаас хойш газар хуваарилах үед бас 3000 дөрвөлжин газрыг худалдан аваад 1800 цибу буюу 6000 дөрвөлжин метр газартай болсон тул амьдрал сайжирлаа гэж ярив. Учир нь дайнаас хойш тариалангийн талбайн газрыг шинэчлэн хуваасан үүнд чинээлэг хүмүүс газрыг нэмэн худалдаж авч чадсан ба ядуу хүмүүс юу ч авч чадсангүй. Бас Японы бүх нутгийн 60 хувь буюу ой модны их баялаг болох уулыг огт хуваариласангүй, ноёд баядын гарт хэвээр үлджээ. Ийм учраас газрын өөрчлөлт нь чинээлэг тариачинд ашигтай зүйл болсон байна. Гэвч газрын эзэн ноёдод нэлээд цохилт болж ардчилсан журмыг дэлгэрүүлэхэд тус болсныг үгүйсгэж болохгүй. Бидний орсон айл бол дунд зэргийн буюу чинээлэг тариачин байв. Тэр айл цагаан будаа, төмс, сонгино, тосны ургамал тарьдаг байна. Цагаан будааг жилд нэг удаа тарьдаг боловч хоёр удаа тарих туршлага хийх санаатай гэнэ. Тариалангийн зэвсэг их дорой тул гараараа ажилладаг ажээ. Ганц үхрээр газрыг хагалдаг байна. Нэг үхэртэй айлыг баян айл гэх бөгөөд ийм айл тус тосгонд арваад бий. Бусдад нь үхэр мал огт байхгүй. Тэр айл 6000 дөрвөлжин метр газраасаа арван долоо найман коку хэмжээний цагаан будаа авдаг. Үүнээс долоо найман кокуг өөрсдөө хэрэглээд гурван кокуг улсад тогтоосон үнээр худалдаж дөрвөн түмэн иен авсан бөгөөд бусад будааг зах зээл дээр гаргаж худалддаг гэнэ. Тэгэхдээ коку бүрийг түм таван мянган иенээс доошгүй үнээр өгсөн байна. Аливаа улсын мөнгөний ханшийг харьцуулан хэлэлцэхэд тун бэрхтэй боловч 90 иен нь Монголын нэг төгрөгтэй тэнцэнэ гэж барагцаалан хэлж болно. “Жилийн цэвэр орлого хэд вэ?” гэж асуухад “200 иен” гэж гэрийн эзэн хариулав. Гэвч бидний асуултыг сайн ойлгоогүй ч байж магадгүй. Ер нь энэ айл бол нэлээд чинээлэг айл юм гэж бид бодлоо. “Энэ тосгоны олонх нь манайхаас ядуу” гэж өвгөн бас хэлэв.

	Соёл боловсролын талаар үзвэл хотын ойр байгаа учир нэлээд сайн байна. Цахилгаан гэрэлтэй, радио сонсдог, сонин захиалж уншдаг юм байна. Тэр тосгоны арваад айлд телевизор гэдэг зурагт радио байдаг байна. Токиод хуралдсан хурлын тухай асуувал: “Тэр аюулт зэвсэгт бид дургүй. Үхье гэж хэн санах вэ? Америкийн цэрэгт бас дургүй. Тарианыхаа газрыг алдъя гэж хэн санах вэ? Тэр хурлын тухай бид сониноос уншсан” гэж хариулав. Ингэж ярих завсар бидэнд халуун цай өгсөн юм. Бас алс холын зочид гэж мэдээд өөрийн тарьсан цайнаас бяцхан хүүдийд хийж бэлэглэв. Бид Монголын тухай товчхон ярьж өгөөд монгол тэмээний дүрс бэлэглэж билээ. Бидний зарим нь гутлаа тайлаад унтах тасалгаанд нь орж үзвэл сийрс дэвссэн тун цэвэрхэн ханхай тасалгаа байлаа. Дэвсгэр хөнжлийг цөм хажуугийн шургуулгад хураасан байв. Хоёр тасалгааны завсрын хана нь гүйх угсраа хана тул тасалгааг хоёр ч болгож болох, нэг ч болгож болох юм. Энд тэгээс доош хүйтэн болдоггүй тул байшинг дулаацуулах хэрэгсэл байсангүй. Хааяа хоовонтой нүүрсээр гэрээ дулаацуулдаг гэнэ. Харин хоол унд хийх шавар пийшинд зургаа долоон тогоог зэрэгцүүлэн тавиад халаадаг байна. Эхний амаар түлэхэд бүх тогоо халах, адгийн амаар түлэхэд ганцхан тогоо халах юм. Үүдэнд нь бид хамт зургаа авхуулаад “Атомын аюулгүй амар сайхан жаргахыг” тэдэнд ерөөгөөд машиндаа сууцгаасан билээ.

	Үдэш Японы хуучин нийслэл Киото хотод ирж буулаа. Япон маягийн байшин барилга, дурсгалын зүйл үлэмжхэн бөгөөд уулан дотор барьсан үзэсгэлэнтэй сайхан хот байна. Энэ хотод сая гаруй хүн суудаг гэнэ. Бид урьд ярилцсан ёсоор япон маягийн буудалд буулаа. Өрөөн дотор ширээ сандал ор, шургуулга зэрэг ямар ч хэрэгсэл байхгүй ханхай тасалгаа байлаа. Цонх нь шилгүй, тостой цаасаар цаасалсан байна. Ер нь мод цаас хоёроор хийсэн байшин бололтой. Завилж сууж чадахгүй учраас босоо зогсох, хэвтэх хоёроор цагийг өнгөрүүлж байлаа. Тасалгааны дотор ганцхан зураг хаджээ. Тэр зурагт далай дээгүүр нар ургаж байгаа байдлыг үзүүлжээ.Далай нар хоёр японы зурагт элбэг байна. “Олон зураг тасалгаанд байвал нүд эрээлжилж сонирхолгүй болдог юм” гэж үйлчлэгч хүн тайлбарлаж хэлэв. Энэ зургаас гадна, тасалгааны гоёл гэвэл тасалгааны өнцгийн бяцхан ухмайд байгаа тохой хэмжээний модон хүн ба цэцэг хоёр болно. Модон хүн нь буян заяа хайрладаг сахиус юм гэнэ. Тэгээд түүний дэргэд байгаа гурван мөчир ганц цэцэг бол бүх тасалгааны гоёл чимэг нь юм гэнэ. Ерөөсөө байшингийн өрөө бүрд нэг цэцгийн цоморлиг байх ёстой бөгөөд тэр нь гурван мөчир ганц цэцгээс илүү ч биш дутуу ч биш байх ёстой ажээ. Харин гурван мөчирт ганц цэцгийг яаж тавих вэ гэдэг тун нарийн асуудал юм. Тэр цэцгийг эмхлэн тавихад зориулсан тусгай дээд сургууль байдаг гэнэ. Тийм дээд сургууль төгссөн мэргэжилтэн хүн л энэ цэцгийг аятайхан тавьж чаддаг гэнэ. Бид хэдий сайн ажигласан боловч тэр цэцгийн сайхныг харснаас биш, түүнийг аятайхан урлагаар тавьсан гэдгийг сайн ойлгож мэдсэнгүй. Байшингийн ханыг юугаар хийснийг үзэх гээд цаасан ханы нь арай л цоолчихсонгүй. Үүгээр байшингийн судалгааны ажлыг дуусаад байтал үдэш Монголын төлөөлөгч биднийг Киото хотын энх тайвны зүтгэлтэн хүмүүс угтан уулзаж хамт цай уув. Энд Киотогийн Энх тайвны хорооны дарга бурхны шашны лам Косой гэгч хүн байв. Үүний өмссөн хүрэн тэрлэг нь ламын тэмдэг гэнэ. Олон нийтэд тустай бодитой ажлыг санаачлан хийдэг бөгөөд жишээ нь хүүхэд сувилах газар байгуулж түүнийг өөрөө удирдаж байна. Би тэр хүнтэй тусгайлан уулзаж яриад түүний дэвшилттэй бөгөөд эрдэм чадалтай болохыг мэдэв.Түүний хэлсэн нь: “Монгол бол феодализмаас шууд социализмд орж байгаа тэргүүний улс юм. Манай Япон бол капитализмаар дамжаад империализмд хүрч, дайн байлдааны их зовлонг эдэлж байна. Цаашдаа социализмд хүрэх нь гарцаагүй хэрэг” гэж ярив. “Лам хүн зөвхөн бясалгал хийх нь одоо цагт дутагдалтай байна. Бурхны айлдсан ёсоор ард олондоо тустай ажил хийх нь чухал” гэж бас ярилаа. Дээр дурдсан хурал дээр үйлдвэрчний эвлэлийн зүтгэлтэн Таке байсан бөгөөд тэр бол тус уулзалтыг зохион байгуулсан хүн юм. Хижээл насны нэг авгай намайг дахин дахин хараад байв. Түүнтэй танилцвал Хельсинкийн энх тайвны хуралд оролцож явсан учир таних хүн байв. Түүний нэр нь Нагай Ай гэдэг. Мөн тэр уулзалтанд сая Токиогийн хуралд очоод ирсэн төмөр замын ажилтан Кимата Кэнжи, оюутан Моди, лам Сигахара, их сургуулийн эрдэмтэн багш Кувахара зэрэг байлаа. Бас Японы цэрэгт яваад олзлогдож Монголд хоёр жил барилгын ажил хийсэн Фуку Хара гэдэг залуу “Монгол хүн ирнэ” гэж сонсоод бидэнтэй уулзахаар иржээ. Одоо ачааны тэрэгний жолоочийн ажил хийж байгаа гэнэ. Манай улсын барилгын байгууллагын удирдах нөхдийн нэрийг гаргаж: “Сосорбарам генерал, Гончиг дарга нарт баяр хүргээрэй” гэж бидэнд гуйв. Бид түүнд хөдөлмөрийн тусламж үзүүлсэнд нь талархаж “Тэр цагийн байдлаас болж нөхөрсөг сайнаар харилцаж чадаагүй явдал байвал уучлаарай” гэж хэлсэнд “Ай зүгээр зүгээр, муу санах юм надад огт байхгүй. Харин Монгол орон, монгол хүмүүс сайхан санагдаж байна. Бидэнтэй хамт явсан зарим хүн Монголын тухай муу юм бичиж сонин сэтгүүлд гаргасан базаахгүй явдал бий. Харин тэднийг өршөөж үзээрэй” гэж бидэнд ярилаа. Цугларагсдын дотор Ака Хази нэртэй сэхээтэн байдалтай буурал авгай байв. Тэр хүн энх тайвны зүтгэлтэн бөгөөд хууль цаазны мэргэжилтэй хүн юм. “Худалдагдсан эмэгтэйчүүдийн эрх ашгийг хамгаалах талаар хуулийн зөвлөгөөнийг өгдөг” гэж ярилаа.

	“Эмэгтэйчүүдийг худалдах” гэдэг бидний хэдийн мартсан үг энд ноцтой асуудал болсоор байна. Их төлөв ядуу тариачид өрөнд ороод бүсгүй хүүхдээ барьцаанд өгдөг бололтой юм.

	Шөнө биднийг буудалдаа ирэхэд байшингийн ханын шургуулгаас хөнжил дэвсгэр авч сийрсэн шалан дээр дэвсэж зэхсэн байна. Халуун учраас хөнжлийг зайлуулж нүцгэн унтлаа.
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	Өглөө босож хоол унд идэж уугаад хотын байдалтай танилцахаар автобусанд сууж явлаа. Хааныг оршуулсан сүмд очив. Сүмийн дээр загас шиг амьтны дүрсийг сэрвийлгэн үйлдсэн байна. Түүнийг Солонгосын нөлөө гэж байна. Бодвол Солонгост тийм сүм байдаг юм байх. Хааны их сайд сёгүн ноёдын зугаалж байсан лянхуат нуурын цэцэрлэг дундуур зугаалж явлаа. Хоёр метр хэр гүн нуурын ёроолоос ургасан лянхуа цэцэг усны мандал дээр улаан цагаан цэцгээ дэлгэж байна. Зүйл бүрийн жимс бөнжигнөсөн сайхан үнэр анхилсан ой модны цэцэрлэг байна. Японы хуучин Сентоу шашны сүмийн үүдэнд очлоо. Дээш махийсан нуруутай хөндий улаан хаалга байна. Япон хүмүүс тэр хаалганы өмнө мэхийн зогсож ёслоод алгаа нэг ташаад хаалганы доогуур гараад явчих юм. Нүглээ наманчилж байгаа нь тэр гэнэ. 

	Тэр хаалганы зурагтай алчуурыг тэнд худалдаж байна. Тэндээс яваад Нижото гэдэг бэхлэлт ордонд хүрлээ. Түүнийг сёгүн Токугава 350 жилийн өмнө байгуулсан гэнэ. Модоор барьсан тэр ордны нэг онцлог болбол гаднаас хүн орж шал дээр гишгэмэгц хүнгэнэн дуугарах юм. Тэр дуу чухам яагаад гарч байгааг шинжилж сайн мэдээгүй гэнэ. Юу ч гэсэн хорлох хүн орж ирэхээс болгоомжилж зориуд ингэж хийсэн нь лавтай юм. Өдрийн 11 цаг болж байна.

	Өнгөрөх шөнө надад Токиогоос “Киотогийн их сургууль дээр очиж эрдэмтэн Ивамуратай уулзвал сайн бишүү” гэж цахилгаан ирсэн ёсоор би нөхөр Галсанжавын хамт бусад нөхдөөс салж Киотогийн их сургууль дээр очив. Эрдэмтэн Ивамура биднийг угтаж тасалгаандаа оруулав. Тэр эрдэмтэнтэй уулзсандаа талархал хүргэж хэдэн зохиолоо бэлэглэж өгөв.

	Ивамура бол Японы нэртэй монголч эрдэмтэн бөгөөд Монголын нууц товчоог судалж хэдэн ном бичсэн хүн юм. Японы монголч эрдэмтэн Кобаяси Германд явсан тул би уулзаж чадсангүй боловч Ивамуратай уулзсанаа завшаан гэж үзэж байв. Ивамура Афганистан нутгаар жуулчилж явсан ба тэр нутгийн монголчуудын хэлийг судалснаа товчхон ярилаа. Афганистаны монголын тухай бичсэн өгүүлэл ба Японд хэвлэгдсэн монголын судлалын номын бүртгэл, Киотогийн их сургуулийн нийгмийн ухааны институтийг байгуулсны 25 жилийн ой зэрэг номыг бэлэглэж өгөв. Монгол, Японы их сургуулийг тогтмол харилцаатай болгох, ном хэвлэлийг тогтмол солилцох, эрдэм шинжилгээний хүмүүсийн хооронд харилцаа тогтоохыг эрдэмтэн Ивамура хүсэж байна.

	Тэгээд Афганистан дахь монголчуудаас олж авсан юм гэж нэг бичмэл толь бичгийг үзүүлэв. Тэндхийн залуучууд монгол хэлээ мартаж байгаа учраас өвгөд дурсгал болгож энэ толийг бичсэн гэнэ. Энэ толийн дотор хуучин монгол үг олон бий гээд тэр эрдэмтэн их бахдан ярьж байна. Жишээ нь: Тус толь дотор талхыг “путан” гэж бичсэн байна. XIII зууны үеийн “Хуа и и” тольд ийм үг бий шүү гэж байна. Үүнийг удахгүй хэвлэж гаргана гэж байна.

	Мөн тэнд тус их сургуулийн хэдэн эрдэмтэнтэй уулзсан бөгөөд тэд тус их сургуульд 6000 оюутан сурч буй гэж ярив. Их сургуулийн номын санг бид хальт мөлт үзэж хуучин монгол номуудыг эргүүлж харав. Тэндээс гараад бусад нөхөдтэй уулзаж өдрийн 1 цагт галт тэрэгний буудал дээр очиж галт тэргэнд суугаад Нагоя хот руу явлаа.

	Өдрийн 3 цагт бид Нагоя хотод ирж буулаа. Биднийг мөн хотын атомыг эсэргүүцэх хорооны дарга Мүничин, Монголд урьд айлчлан ирж байсан бурхны шашны лам Мано зэргийн хүмүүс угтаж зочид буудлын газар буулгав. Олон сонин сурвалжлагчдын асуултыг хариулж тэдэнтэй ярилцаж байтал 4 цагт хотын даргын уулзалт болов. Энд хотын хариуцлагатай хүмүүс, энх тайвны зүтгэлтэн зэрэг тавиад хүн цугларчээ. Энэ уулзалт дээр Зөвлөлтийн төлөөлөгч зохиолч Ауэзов, япон хэлний мэргэжилтэн Харин нар биднийг гүйцэж ирээд хамт байлцав. Египет, Таиланд, Австрали, Америк, Хятад зэрэг орны хамт явсан төлөөлөгчид Токиод буцсан байна. Нагояны уулзалт дээр хэдэн хүн баярын үг хэллээ. Улсын их хурлын гишүүн Насака баяр хүргэж үг хэлэхдээ: 1955 онд монгол нутгаар дайрч Зөвлөлт улсад очсоноо дурдаж Улаанбаатарт нэг өнжихөд монгол хүн найртай сайн харилцаж байсныг дурдаж талархлыг хүргэв.

	Нагоя хотын их сургуулийн захирлын хэлсэн нь: “Чингис хааныг одоогийн ойлголтоор түрэмгийлэгч гэж хэлж болох биз. Гэвч тэр үеийн Монголын хүчин чадлыг гарамгайгаар илэрхийлж байсан юм. Монгол улс Чингис хааны үе шиг тийм хүчирхэг далайцтай, дэлхий дахинд тийм өргөн харилцаатай, мөн энх тайванд тийм далайцтай нөлөөлж байхыг ерөөе!” гэв. Энэ уулзалт дээр коммунист ба социалист намын төлөөлөгчид баярын үг хэлээд Монгол, Японы найрамдлыг зузаатгахыг чухалчлан дурдсан билээ. Мөн Японд байсан тухай сэтгэгдлээ нөхөр Содном ярьж энх тайвны зүтгэлтэн нарт амжилтыг ерөөв.

	Үдшийн 6 цагаас хотын захиргааны клубт хотын иргэдийн 4000 хүн оролцсон өргөн цуглаан болов. Энэ цуглаан дээр Токиогийн хурлын тухай илтгэлийг мөн хуралд оролцсон хатан Такано Койвай хийв. Бид цуглаанд баярын үг хэлэв. Бидний хэлсэн үгийн товч нь: “Японы хүмүүс өөрийн орныг ургаж байгаа нараар зүйрлэдэг эртний уламжлалтай юм. Монголын төлөөлөгчид бид Токио, Хиросима, Осака, Нара зэрэг газраар явж үзээд үнэхээр ургаж байгаа нар шиг орон юм гэдгийг ойлгож мэдлээ. Огторгуйн наран дээр хар толбо бий гэж эрдэмтэн хэлдэг боловч бид ерийн хүмүүс түүнийг олж үздэггүй. Харин Япон оронд хоёр зүйлийн хар толбо байгааг бид олж мэдлээ. Тэр юу вэ гэвэл, нэгд, атомын бөмбөгөнд нэрвэгдсэн явдал нэг зүйлийн хар толбо болж байна. Хоёрт, Америкийн цэрэг зэвсгийн суурин бэхлэлтүүд Япон оронд бас нэг хар толбо болон бузарлаж байна. Энэ хоёр хар толбогүйсэн бол танай ургаж байгаа нар шиг сайн сайхан орон улам ч сайхан байхсан. Танай инээмсэглэж байгаа дагина шиг сайн сайхан ард түмэн улам ч баясгалантай байхсан. Та нартай адил арьс ястай, адил шашин шүтлэгтэй монголын ард түмэн, тунгалаг сайхан нар ургаж мандаасай гэж өглөө бүр хүсэж байдаг. Тэрчлэн дорно зүгийн Япон улс дайн дажны аюулгүй энх амгалан байгаасай гэж бид үргэлж хүсэж байдаг. Япон улс, атомын бөмбөгийн аюулгүй, Америкийн цэргийн хар толбогүй л амар сайхан жаргахыг Монголын ард түмний өмнөөс ерөөе” гэж хэлсэн билээ.

	Хурал дээр коммунист, социалист нам ба үйлдвэрчний эвлэлийн төлөөлөгчид үг хэллээ. “Америкийн цэргийн баазыг эсэргүүцнэ” гэсэн бичигтэй алчуур нөмөрсөн нэг залуу хүний хэлсэн нь: “Японы засгийн газар, атом устөрөгчийн бөмбөгийг эсэргүүцнэ гэж амандаа хэлдэг боловч үнэн хэрэг дээрээ манай Япон улсыг Америкийн цэргийн бааз болгоод атомын бөмбөгийн бааз болгох гэж байна. Харин атомын бөмбөгийг, улсыг хамгаалах явдалд хэрэглэж болно гэж хэлдэг боллоо. Засгийн газар юу ч гэж байсан хамаагүй, бид сөөм ч газрыг Америкийн бааз болгохгүй” гэсэнд хуралдагсад нижигнэтэл алга ташиж угтав.

	Энэ залуу “Кумаки хот дахь цэргийн баазыг эсэргүүцэх хорооны идэвхтэй ажилтан” гэж бидний дэргэд суугаа япон хүн тайлбарлаж хэлэв. “Кумаки бол манай хоёрдугаар Сунагава” гэж хэлэв. Токио хотын ойр байгаа Сунагава тосгонд Америкийн цэргийн баазыг өргөтгөхийг эсэргүүцсэн их тэмцэл жагсаал болсныг бид урьд сонссон билээ. Цуглааны дараа урлагийн үдэшлэг болж байх үед бид тэндээс гарч 7 цагт галт тэргэнд сууж шөнө турш яваад 22-ны өглөөний 6 цагт Токиод ирэв.
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	Токио хотод өглөөний 6 цагт бид атомыг эсэргүүцэх холбооны хариуцлагатай ажилтан Хатанака, Такахар нартай зөвлөн хэлэлцэж Токио хотод 27-ныг хүртэл байж хотын байдал, соёл боловсролтой танилцахаар тогтоод мөн энэ өдрүүдэд үзэх зүйлийн төлөвлөгөөг боловсруулав.

	Үдээс хойш бид “Синерама” гэдэг кино зургийг үзэв. Ийм кино зургийн газар Европ, Америкийн хэдхэн хотод байдаг юм гэнэ. Киноны дэлгэц нь театрын тайз мэт өргөн бөгөөд гаргах зургийн овор байдал нь нүдээр үзсэн мэт тодорхой юм. Тэр зураг “Стериокино” гэдэг кино зурагтай адилавтар боловч түүнээс үлэмж үзэмжтэй юм. Бидний үзсэн зүйл бол сэдэв явдал бүхий уран сайхны кино зураг биш ертөнцийн үзэсгэлэнт сайхан газрыг нисэх онгоцны дээрээс авсан тэмдэглэлийн зураг байлаа. Зураг дээр бид Египетийн эртний чулуун хөшөө, Энэтхэгийн Тажмакал орд, Даржэлингийн төмөр замаар Гималайн уулыг өгсөж байгаа хүмүүсийн инээдэмтэй явдал, Арабын тэмээт цэрэг, Африкийн залуу зааныг эдлэн сургаж байгаа байдал, Өмнөд Америкийн Рио де Жанейро хотын уул усны үзэсгэлэнт байдал зэрэг олон зүйлийг үзэв. Энэ бол кино техникийн цаашид хөгжих сонин сайхан замыг нээгдүүлсэн зүйл байлаа. Гэвч зургийг хийхэд америк хүмүүс оролцож Америкийг магтах ухуулах зүйлийг оруулсан байлаа. Үнэндээ япон хүмүүс, Америкийн цэрэгт хайртай биш гэдгийг бид хэд хоног аялахдаа тодорхой мэдсэн билээ. Оройн 5 цагаас Японы эртний уламжлалт Кабуки театрт гурван богино жүжиг үзэв. Гурвуул инээдэмтэй дуурийн чанартай, хятадын эртний жүжигтэй төсөөтэй зүйлүүд байлаа. Жүжигчдийн дотор нэг ч эмэгтэй хүнгүй, эмэгтэй хүний оронд эрэгтэй хүн тоглох зэрэг онцгой байдал олон байна. Үдэш Токио хотын газар доогуурх цахилгаан тэргээр явж үзсэн ба хотын төв Гинза гэдэг их гудамжаар зугаалж үзлээ.
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	Өглөөнөөс эхлэн хотын дотуур жуулчлан явж үзлээ. Токио хотын тогтмол дөрвөн хугацааны жуулчлах замнал байдаг байна: Нэгд, өглөөний жуулчлал, хоёрт, үдээс хойшхи жуулчлал, гуравт, үдшийн жуулчлал, дөрөвт, юм худалдан авах жуулчлал эдгээр болно. Үүнээс бид өглөөний, үдшийн хоёр жуулчлалаар явж үзсэн. Энэ тухай товчхон бичье.

	Өглөөний жуулчлалаар явах гэж 9 цагт “Пийжин бас” гэдэг жуулчлах автобусын захиргааны газар очиж хүн бүр 700 иен төлж пиу аваад тэнд зогсож байгаа гоёмсог автобусанд орж суув. Америкийн бололтой арваад хүмүүс, дорно зүгийн орны хэдэн хүмүүс, бүгд хорь гаруй хүмүүс суугаад хот дундуур жуулчлан явахад тайлбарлагч хүүхэн хотын дурсгалт газруудын тухай ярьсаар явав.

	Дайнд ялагдсанаас хойш Японыг хэдэн жил захирч суусан Америкийн генерал Макартурын сууж байсан байшинг заагаад “Энэ байшинг манай япон хүмүүс их хүндэтгэн үздэг” гэж англи хэлээр хэлэхэд бидэнтэй явсан япон хүний шивэгнэн хэлсэн нь: “Энэ автобусанд Америк хүмүүс олон байх учраас аргагүй тэгж хэлж байгаа юм. Чухамдаа энэ байшинд олонх хүн дургүй” гэж хэлэв. Японы хааны ордны дэргэдэх алдарт гүүрийн дэргэд зургаа авахуулсан билээ. Ингэж бидний зургийг авах явдал бол пиугийн үнэд багтсан юм гэнэ. “Зоримог” япон хүний гэдсээ хагалж үхдэг газрыг ч үзлээ. Ингэж үхэхийг “харакири” гэдэг ажээ. Ордны өмнөх энэ талбайд хэдэн жилийн өмнө атомын бөмбөгийг эсэргүүцсэн их жагсаал болсон ба тэр үед эрдэмтэн Хатторийн толгойгоо хэгз цохиулсан тухай бид инээлдэн ярьж байлаа. “Японы хаан одоо энэ ордондоо морилж байгаа юу?” гэж асуусанд “Хаан одоо энд байхгүй, чухам хаана явсныг бид мэдэхгүй” гэж тайлбарлагч хариулав. Тэндээс бид “Аксака” орд, “Мэж” цэцэрлэг, торгоны үзэсгэлэн зэрэг газрыг үзэв. Япон улс, сайн сайхан торго хийдэг гэж дэлхий дээр алдартай юм. Торгоны ихэнх нь эрээн мяраан элдэв хээтэй байна. Хамт явсан хүмүүсээс хоёр эхнэр хэдэн дээлийн торго худалдаж авлаа. Тэндээс “Хаппон” гэдэг цэцэрлэгт очиж ёслолын цай уух болов. Нуурын хөвөөний гоёмсог модон байшин дотор орж суугаад цай чанахыг хүлээв. Олон жил цай чанасан их дадлагатай мэргэжилтэй нэг авгай бидэнд цай чанаж бэлдээд хүн бүрд нэжгээд аяга цай барив. Барилдахаасаа таахалзана гэдэг шиг уухаасаа ёслох нь их юм. Тэгээд тэр ганц хундага өтгөн ногоон цайг шоржигнуулан сорж уух ёстой гэнэ. Цайны зууш болгож өгсөн давстай, чихэртэй боорцгийг идлээ. Дараа нь цэцэрлэгийн доторх өндөр модон байшингийн үүдэнд очиж япон ятгаар нэг хүүхэн хөгжимдөхийг сонссон билээ. Тэндээс автобусандаа сууж явлаа. Автобусны тайлбарлагч хүүхэн тайлбарламаар юмгүй шиг газар ирэхдээ япон дуу дуулж сонирхуулав. Бас япон хэлний тухай анхны мэдэгдэхүүн зүйлийг ярьж өгөв. Япон хэлэнд л авиа байхгүй тул гадаад хэлний л авиаг хэлж сурахад хэцүү байдаг гэнэ. Бас япон хэлэнд гийгүүлэгчээр төгссөн үе ховор эгшгээр төгссөн үе олон тул гадаад хэлний гийгүүлэгчээр төгссөн үеийг хэлж сурахад хэцүү гэнэ. Тэгээд тэр хүүхэн шинэ маягийн том байшингийн дэргэд ирээд “Бирдин” гэж хэлэх юм. “Бирдин” гэдэг бол европ маягийн том байшингийн нэр гэнэ. Энэ үг бол Английн “билдинг” гэдэг үг байна гэж ойлгож мэдэв. Япон хэлэнд ер нь англи үг их олон юм. Жишээ нь: хоолны хутгыг “найф” гэж англиар нэрлэж байна. Японд бид хэд хоног явахдаа хэдэн үг сурлаа. Ваарий ваарий гэж “би” гэсэн үг, моши моши гэж “сонсоорой” гэсэн үг. Япон хэлний өгүүлбэрийн зүй нь монгол хэлнийхтэй яг адил тул япон үгийг цээжлээд монгол хэлний журмаар найруулан хэлэхэд өгүүлбэр болдог байна. Ийм учраас монгол хүнд япон хэлийг сурах нь нэлээд хялбар гэнэ. Жишээ болгож япон монгол хэдэн үгийг зэрэгцүүлэн үзүүлье:

	Японоор: Ватакүши ва моко кара кида хито дес.

	Монголоор: Би бол монголоос ирсэн хүн билээ.

	Энэ мэт үгийг бид Галсанжав багшаар автобус дотор заалгаж явав. Харин миний тэмдэглэлд жаахан ташаа ч байх магадгүй. Ташаа юм байвал орчуулагч багшийн буруу биш, осолдож сонссон миний чихний буруу шүү.

	Арван хоёр цаг хагаст жуулчлал дууссан бөгөөд ордны дэргэд авхуулсан гэрэл зургаа аваад бид харив. Энэ өдөр Токио хотын байдалтай бага сага танилцсан билээ. Хотын төвийн Гинза зэрэг өргөн сайхан гудамж байхын хамт нарийн явцуу базаахгүй гудамжууд ч олон байна. Ерөнхийдөө Токио үзэсгэлэнтэй сайхан хот боловч Ленинград, Вена хоёр шиг үзэсгэлэнтэй сайхан хот арай биш юм. Арваад давхар өндөр сайхан байшингийн дэргэд ганц хоёр давхар модон байшин ч байх юм. Ер нь цаасан цонхтой модон байшин л олон байна. 

	Үдээс хойш япон нөхдийн зөвлөсөн ёсоор бид Японы радио нэвтрүүлгийн төв газар очив. Энэ бол япон хүмүүсийн бахдан хэлдэг радио техник урлагийн эрхэм газар нь юм гэнэ. Радио нэвтрүүлгийн газрын дарга ноёны хэлсэн нь: “Манай газар бол засгийн газрын харьяат биш учраас засгийн газрын бодлогыг баримталдаггүй, улс төр эдийн засаг, соёл боловсролын зүйлд үнэлэлт өгөх явдлыг өөрсдөө мэдэж шийдвэрлэдэг, ард түмний саналыг илэрхийлэх үндэсний радио нэвтрүүлгийн газар юм. Ийм учраас Монгол Япон хоёр хэвийн харилцаагүй байгаа боловч бид Монголын төлөөлөгч та нарыг баяртайгаар угтан уулзаж өөрийн ажилтай танилцуулахыг зөвшөөрч байна” гэв. Түүний тайлбарлаж ярьсан үгнээс бидний олж мэдсэн зүйл нь: Энэ радиогийн газраас 14 чиглэлээр 16 хэлээр нэвтрүүлэг явуулдаг байна. Үүний дотор орос, англи хэл дээр нэвтрүүлгийг бид хааяа олж сонсдогоо хэлэв. Мөн энэ газраас телевизор (зурагт радио)-ийн нэвтрүүлэг явуулдаг байна. Японд зурагт радиогийн төв арван нэг байх бөгөөд олон айл түүний аппараттай гэнэ. Нара хотын ойр өндөр уулын орой дээр зурагт радиогийн нэвтрүүлгийн газар байсныг холоос харснаа санав. Бидний Токиод буусан зочид буудлыг газар зурагт радиогийн аппарат байсныг бид зав чөлөөндөө ашиглаж нэлээд юм үзэж сонирхож байсан. Японд Америкийн кино зураг урьд голлож байсан боловч одоо япон киног голдуу зурагт радиогоор үзүүлэх болсон гэнэ. “Наргүй гудамж”, “Хиросимагийн хүүхэд”, “Япончууд энх тайвныг дуулж байна”, “Эмэгтэй хүн газар дээгүүр явж байна” гэх мэтийн уран сайхны өнгөт эрхэм кино зураг бий гэж зохиолч Бада бидэнд нэг удаа үдэш хоол идэх завсар ярьсан билээ. Радио нэвтрүүлгийн газрыг “Америкийн дуу хоолой” гэдэг нэвтрүүлгийг шууд дагалддаг гэж зэмлэж болохгүй, бодолцох хэр хэмжээний дотор биеэ дааж төвийг баримталж байдаг нь сайшаалтай юм. Бас бид радио нэвтрүүлгийн газрын ажиллагаатай танилцав. Уран сайхны нэвтрүүлэг зохион байгуулж байгаа байдлыг үзэхээр их олон хүн ирдэг байна. Үзэхээр ирсэн олон хүний сууж байгаа нь театртай адил байв. Радиогийн газрын дархлалын тасагт орж үзэхэд халуун орны нэг арлыг урлан хийж байлаа. Үдэш 8 цаг 45 минутад зочид буудалдаа ирээд радиогийн нэвтрүүлгийг үзэхэд тэр арал хиймэл юм гэж мэдмээргүй, жинхэнэ арал шиг харагдаж байлаа. Урлаг бол хүнийг ингэж чадамгай итгүүлж байх юм гэж надад бодогдож байлаа.

	Үдээс хойш бид, Токиогийн улсын их сургууль дээр очиж захирал Янайбаратай уулзав. Янайбара болбол колони хараат орны эрх ашгийг хамгаалж хэдэн ном бичсэн эдийн засгийн мэргэжилтэй хүн юм гэнэ. Захирал бидэнтэй хориод минут сууж, өөрийн сургуулийн байдлыг ярьж өглөө. Улсаас байгуулсан энэ их сургуульд 11 мянган оюутан суралцдаг. Жил бүр хоёр мянган хүн төгсөж гардаг гэнэ. Нэг мянган багш бий, тоо, физик, хууль цааз, үйлдвэр техник, эдийн засаг, хөдөө аж ахуй зэрэг факультеттай гэнэ. Бас Монгол, Японы их сургууль сайн харилцаатай болж оюутан солилцон сургавал сайн юмсан гэж байна.

	Тэгээд бид их сургуулийн лекцийн танхим, номын сан зэрэг газрыг явж үзээд эргэж ирсэн билээ. Бидний үзсэн их сургууль бол Токиогийн, улсаас байгуулсан гурван их сургуулийн нэг юм. Үүнээс гадна Токио хотод хувийн их сургууль ба дээд сургууль 140 бий гэнэ. Токиогийн гадаад хэлний их сургуулийн монгол хэлний ангийн оюутан бидний байгаа газраар үргэлж эргэлдэж, бидний монголоор ярилцахыг сонсохыг хүсэж байсан билээ. Тэд, мөн энэ үдэш ирээд манай Гончигсамдантай удаан ярилцав. Гончигсамдан , Монгол орны байдлын тухай гараа зангаж байгаад их юм ярьж байна. Цаадах залуус нь гүйцэд ойлгож байгаа эсэхийг бүү мэд, амаа ангайгаад сонсож л байна. Би тэдний дунд суугаад тэдэнтэй хэдэн үг ярилцав. Тэдэнтэй ярилцаж мэдсэн ба сонинд бичсэнээс үзвэл Японд дээд сургууль, их сургууль олон боловч түүнд багтаж ороход их хэцүү байдаг гэнэ. Жишээ нь: Токиогийн Васэда гэдэг их сургуульд ноднин жил 115 мянган хүн оръё гэж өргөдөл өгснөөс дөнгөж 4 мянган оюутныг элсүүлэн авсан байна. Их сургуульд сурахад ямар ч тэтгэмж байдаггүй. Харин сургуульд сурсны хөлсийг төлдөг байна. Ийм учраас ядуу айлын хүүхэд их сургуульд суралцан төгсөх нь цөөн байдаг байна. Дээд сургуулийг төгсгөснөөс хойш зохих ажлыг олж хийх гэдэг тун хэцүү ажээ. Их сургуулийн хэл бичгийн ангийг төгсгөөд гуанзны хоол зөөгч, албан газрын зарлага, үсчин болох ч удаа байдаг байна. 1957 онд Японд дээд сургууль төгсгөсөн 130 мянган хүнээс 69 мянга нь ажилд орж чадсан ба бусад нь ажил олж чадаагүй гэнэ.

	Монголын их сургуульд сурч байгаа оюутанд тэтгэмж цалинг олгодог гэж оюутан нарт хэлэхэд шагшралдан гайхацгааж “энд очих арга байна уу” гэж зэрэг зэрэг асууцгаав. “Эрдэм суравч зохих ажлыг олоход хэцүү байна” гэж хэлэхэд тэдний хэлсэн нь: “Юу ч болсон залуудаа жаахан эрдэм сурах хэрэгтэй. Ирээдүйд сайхан цаг болно” гэж нэг оюутан хэлэв. Нөгөө оюутан нэмж: “Хүн бүр ажил хийдэг цаг болно. Хүн хүндээ нөхөр болдог цаг ирнэ” гэв. “Улс улсад нөхөр болдог цаг ирнэ” гэж түрүүчийн оюутан хэлэв. “Япон, Монгол хүн сайхан нөхөрлөдөг цаг ирнэ” гэж бас нэг нь хэлэв. “Тэр ерөөл орштугай” гээд бид жимсний усыг тэдэнтэй хамт уув. Эдгээр оюутан сайн сайхан ирээдүйд итгэдэг баясгалантай залуус байлаа. Тэдний заримын нэрс нь:

	Сиожима Тосио,

	Курода Синичиро,

	Футаката Моримаса,

	Арай Кэничи.

	Эд монгол хэлний ангид ороод нэг жил болоогүй байтал монгол хэлээр бидэнтэй ярилцаж чадаж байлаа. Эдний дотор нүдний шилтэй монгол царайтай Курода Синичиро гэдэг оюутан байсан. Энэ оюутан, хэдэн сарын дараа надаар дамжуулж монголын нэг оюутанд бичсэн захидлыг сийрүүлье Тэгэхдээ найруулга үсгийн өчүүхэн хазгайг засаж залруулсангүй.

	 

	Түүний бичсэн нь:

	Би үзээдий Монголын нөхөртөө! Би Японы оюутан юм. Би бол урьдаас ямар нэг аргаар Монголын нөхөртэй захидлаар ярилцах гэж санаж байснаа, 8-р сард Токиод нээгдсэн тэр хуралд ирсэн БНМАУ-ын төлөөлөгчидтэй, уулзаад Дамдинсүрэн гэж Монгол Улсын их сургуулийн багштай танилцсан байна. Тийм учраас энэ захидлыг Дамдинсүрэн гуайг гуйж танд хүргэсэн юм. 

	Хэрэв та надтай захидлаар харилцах дургүй бол таны нөхөрт энэ захидлыг тушаагаад аль. Миний нэр Синичиро, овог Курода гэдэг. Би арван найман настай байна. Миний зураг бас өгье. Надад хоёр охин дүү ба эцэг эх байна. Энэ жилийн 4-р сард би Токио Гадаад үсгийг сурах их сургуульд ороод, монгол хэлийг таны улсын тухай сурдаг юм. Хятад хэл ба орос үгийг ч бас сурдаг, гэвч бага сага мэдэхийн төдий. Монголын хуучин үсгийг бас мэдээгүй юм. Англи хэлийг зургаан жил хооронд сурсаар байгаа боловч дэмий сайн үгүй.

	Япон бол их сайхан орон юм аа. Заавал та нар Японд дуртай болж чадна шүү дээ. Би бол та нартай адилхан та нарын улсад их дуртай юм. Би таны эх орон бол яасан сайхан бэ гэж боддог. Одоо хүртэл гэрэл зургаар цагаан гэр ба өргөн хээр тал зэргийг олонтоо үзсэн юм, тэр үзэмж цөм л сэтгэлийг минь цохисон билээ. 

	Би таны амьдрал ба таны ойр хавийн явдал хэргүүдийг мэдэх дуртай байна. Даруй хариуг хүргээд аль, таны хариу бичгийг сэтгэлийн яргалаас хүлээж байна.

	 

	Сүүлд таны мэндийг залбирна. Баяртай!

	Курода Синичиро 29/10, 1957 он”
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	Өглөө манай буусан газрын ойр байгаа, их хурлын байшинд орж үзэв. Их хурлын гишүүн социалист Майда, бидэнтэй уулзаж парламентын танхимуудыг үзүүлэв. Их хурлын удаа дараагийн дарга нарын зургийг нэг танхимд жагсаан өлгөсөн байна. Үүнийг харвал нэг хоёроос бусад нь цөм европ маягийн костюм өмсөж бүч галстуг зүүсэн байна. Европ маягийн хувцас өмсөх явдал Японд их дэлгэрсэн байна. Харин эмэгтэйчүүд япон үндэсний кимоно гэдэг өргөн ханцуйтай тэрлэг нэлээд өмсдөг байна. Эмэгтэйчүүд нь хүүхдээ үүрч явдаг тул хүүхэд үүрэх өлгийг кимоно хувцасныхаа ард хамт хийдэг заншилтай болжээ.

	Японд улсын дээд хурал, доод хурал гэж байх боловч дээд хурал нь ёслолын чанартай, доод хурал нь улсын хэргийг шийдвэрлэдэг юм байна. Япон бол эзэн хаант улс боловч 1946 онд шинэ үндсэн хууль баталснаас хойш хааны эрх хязгаарлагдаж улсын хурал, түүнээс байгуулагдсан засгийн газар, улсын эрхийг барьдаг болсон байна. Японы шинэ үндсэн хууль, хуучин хуулиас их ялгавартай, ардчилсан чиглэлтэй болжээ. Энэ үндсэн хуулийн ёсоор эмэгтэйчүүдэд сонгох, сонгогдох эрхийг эрэгтэйчүүдийн адилаар олгосон ба мужийн сайдуудыг сонгодог болгожээ. Бас энэ үндсэн хуулийн есдүгээр зүйлд, Япон улсаас олон улсын харилцаандаа дайн хийхгүй, найрамдлын бодлогыг баримтална гэж бичсэн бөгөөд Япон улс, хуурай ус агаар гурван замын цэргийг байгуулахгүй гэж бичжээ.

	Япон улсыг дайнд ялагдсанаас хойш дайны цэргийн эрхтэн нь нэлээд номхорч, ардчилсан ёс нэлээд хөгжиж, социалист ба коммунист нам ажлаа ил явуулах болж, олны дунд нэр алдар нь их нэмэгдсэн байна. Японы их хурлын гишүүн 477-гоос социалист 156, коммунист 2, бусад нь голдуу либерал ардчилсан нам гэдэг том хөрөнгөтний намынхан байна. Хурлын их танхимын сандал бүр дээр, суух гишүүний нэрийг бичсэн байна. Улсын эрхийг барьж чухал хэргийг шийдвэрлэх тэр танхимын дотор хааяа хэрүүл зодоон ч гардаг гэнэ. Хэдэн жилийн урьд нэг зодоон гарсан тухай олон сонинд бичсэн гэж хамт яваа Такахаши тайлбарлаж хэлэв. Ордны доод давхарт олон намын гишүүн төлөөлөгчдийн хуралдах зөвлөх тусгай өрөөнүүд байлаа. Бид социалист намын өрөөнд орж жимсний усыг нарийн хулсаар шимэн ууж бяцхан амраад тэндээс гарав.

	Өдрийн 12 цагт Японы Энх тайвны хороо, Атомыг эсэргүүцэх хороо, Ази дахины эв санааны нэгдлийн хороо, Япон-Зөвлөлтийн найрамдлын нийгэмлэг, Япон-Солонгосын найрамдлын нийгэмлэг зэрэг газраас зохион байгуулсан зөвлөгөөний хуралд Монгол Ард Улсын байдлын тухай би илтгэл хийж Галсанжав орчуулав. Энэ хурал дээр энх тайвны зүтгэлтэн, нэрт эрдэмтэн сэхээтэн зуу гаруй хүн цугласан байлаа. Нэлээд хүн үг хэлсний дотор, Монгол-Японы найрамдлыг зузаатгах эрдэм шинжилгээ, соёл урлагийн талаар харилцахыг чухалчлан энэ талаар авах тодорхой арга хэмжээний тухай ярилцав. Юуны урьд Япон-Монголын найрамдлын нийгэмлэг байгуулахаар шийдэж бэлтгэл ажилдаа орлоо. Монголын талаас энэ байгуулагдах нийгэмлэгт ном дэвтэр, зураг үзэсгэлэн зэргийн ухуулан таниулах материалаар тусалж байхыг хүслээ.

	Энэ цугласан Хирано, Хатанаса, Дан, Такахаши, Сакамото, Мароки, Акамацу зэргийн олон хүн бол Монголын ард түмний сайн нөхөд бөгөөд Монгол-Японы ард түмний найрамдлыг зузаатгах талаар чармайн ажиллаж байгаа эрдэмтэн сэхээтэн хүмүүс тул тэдэнд бид үнэн зүрхнээсээ талархлыг хүргэв. Хурлын танхимд Монгол Ард Улсын хөгжлийн тухай гэрэл зургийн үзэсгэлэнг байгуулсан байлаа.

	Оройн 7 цагаас бид “Пийжин бас” гэдэг газар очиж хүн бүр 2000 иений үнэтэй пиу аваад автобусанд суув. Энэ үдэш хорь гаруй хүмүүс хамт явсны дотор дорно зүгийн хүмүүс голдуу байлаа. Цагаан бээлийтэй япон хүүхэн өөрийн хэлээр хотын байдлыг тайлбарлаж, нэг хүн англи хэлээр орчуулж явлаа. Мөн урьдын адилаар үг чангаруулах радиогоор тэд ярих тул үг нь сайхан тод дуулдаж байлаа. Мөн радиогоор хааяа өөрийн төв газартай харилцаж хаана яваагаа мэдэгдэж байх шиг байв.

	Бид хотын дурсгалт газраар нэлээд яваад алдарт “Кокусай” театр буюу олон улсын театрт очиж орвол тэнд “Зуны бүжиг” гэдэг бүжиг гарч байлаа. Театрын тайз их өргөн, үзэгчдийн сууж байгаа танхимын хэмжээтэй адил өргөн юм. Бас тэгээд үзэгчдийн дундуур нэг гүүр шиг урт нарийн тавцан байх юм. Бүжигчид заримдаа түүн дээгүүр явж тоглоно. Энд зуу гаруй хүүхэн зүйл зүйлийн бүжиг тоглож байна. Эхлээд европ маягийн бүжиг тоглоод сүүлд нь япон бүжиг гаргаж үзүүлэв. Хамгийн эцэст сэдэв явдалтай дуулалтай бүжиг бүхий богино жүжиг гаргалаа. Энэ бүгд бидэнд их тааламжтай сайхан санагдлаа. Ард түмний билэг чадварыг үзүүлсэн урлагийн эрхэм бүтээл, бидний нүдэнд одоо ч үзэгдэх мэт яралзаж байна. 

	Бидэнд хачин санагдсан нэг зүйл бол театрын тайзны гоёмсог торгон хөшиг дээр шүдний оо сойз хоёрыг маш томоор зурсан буюу шаглан оёсон байна. Доогуур нь тэндхийн тийм пүүсэнд сайн чанартай хямд үнэтэй сойз зардаг шүү. Түүнийг худалдан аваарай гэж бичсэн байна. Хөшиг дээр ийм зүйл хийсэн учир тэр пүүс, тус театрт тусгай мөнгө төлдөг байх. Эсвэл энэ зарлалтай хөшгийг тэр пүүс хийж театрт бэлэглэсэн ч байж болох юм.

	“Кокусай” театраас гараад “Мита хаус” гэдэг хоолны танхимд очив. Гутлаа тайлж ороод олбог дээр сууж цай ууж, хоол идэв. 17-18 хэр насны дөрвөн хүүхэн бүжиглэж дуулж байсны гадна, дуу бүжгийн завсраар зочдын ундыг аягалж дэргэд нь сууж цөөн үг ярих зэргээр хүндлэв. Дэргэд суусан нэг бүсгүйгээс өндөр малгай шиг гоёмсгоор зассан үсий нь сонирхож “Энэ дан таны үс үү, эсвэл дотуур нь өөр юм хийсэн юм уу?” гэж асуусанд “Дан миний үс” гэж хариулав. Би сайн үнэмшсэнгүй билээ. Биднийг монгол хүмүүс гэж сонсоод надаас асуусан нь: “Монгол Япон хоёр нэг гаралтай юм гэдэг. Та нар яагаад япон хэл мэдэхгүй байна” гэж гайхаж байв. Энэ залуу бүсгүй монголыг японоос өөр хэлтэй гэдгийг мэдэхгүй байх нь ч их гайхалтай хэрэг биш. Харин бидний дэргэд суусан нэг америк хүн, Монгол гэж хаана ямар орон байхыг мэдэхгүй, толгойгоо барьж нүдээ анийлгаад “Аа Уралд байдаг биз” гэж байх нь гайхалтай байлаа. Тэр Америк хүнээс хөлсний муухай үнэр хулмас ханхлах нь үлэмж тул би нэг шалтаг олж зайлаад өөр газар суув. Харин нөхөр Ванчиндорж түүнээс зайлах арга олохгүй, хундагатай архийг уух маяг гарган үнэрлэж суухыг хараад миний инээд хүрч байлаа. Элбэг устай газар биеэ сайн угаахгүй, яасан бүдүүлэг хүн юм дээ.

	Бүжиглэж дуулж байгаа хэдэн бүсгүйн царайг холоос харахад жигтэйхэн гоо сайхан боловч дэргэд нь суухад нь харахад тийм ч гайхамшиг биш байсан. Учир нь нүүрээ маш их будсан тул цаасан баг өмссөн мэт болжээ. Тэр бүсгүйчүүд зочдоос хүсэх хүмүүсийг урьж хуруу гаргаж хуалах мэт нэг тоглоомыг зааж өгөөд хуалж тоглов.

	Хэдэн минут хуалсны дараа, бүх зочдыг урьж босгоод хойно хойноос нь цувруулан зогсоож монголын цагаан тэмээцэх гэдэг тоглоомын маягтай хялбархан гурван хөдөлгөөнтэй бүжиг зааж өгөөд бүжиглүүлэв. Япон, Монгол, Америк, Герман, Тайланд зэрэг олон үндэсний таних танихгүй хүмүүс ингэж цувралдан бүжиглэх нь тэмдэглэлтэй явдал билээ. 

	Тэндээс гарч автобусандаа суугаад явахад бүжиглэж байсан дөрвөн хүүхэн бидэнтэй хамт сууж нэлээд яваад нэг хоолны том танхимын өмнө очиж буулаа. Бодвол тэд хоолны танхим гуанз зэрэг газрыг хэсүүчлэн явж зочдыг үйлчилж амьдардаг жүжигчид бололтой.

	Дараа нь бидний программд дурдсан шөнийн клубын ёроолын үзэгдэл гэдгийг үзэх болж өнгө өнгийн гэрэл цацарсан үзэсгэлэнт сайхан байшингийн өмнө очиж буулаа. “Яг 12 цаг болоход эндээс гарч автобус тэргэнд ирээрэй” гэж тайлбарлагч хүүхний хэлэхийг сонсоод бид тэр ордонд цувралдан оров. Үүдний танхимд хэдэн арваад залуу гоо үзэсгэлэнт хүүхэн зочдыг хүлээн ийш, тийш алхацгааж байна. Царай зүсийг гоо сайхан гэж хэлж болохоос биш, хувцас хунарыг гоёмсог гэж хэлж болмооргүй юм. Учир нь хувцас хунар ч гэж яльтай юм байхгүй, ханцуйгүй аргүй хагас цамц, шуудаг, шаахай төдийхөнтэй юм. Тэдгээр хүүхнээс бид аль дуртайгаа урьж танц бүжиг хийх, ширээнд хамт сууж юм идэж архи дарс ууж болох ба тэгэх ёстой юм гэнэ.

	Бид мөн тэндхийн журмыг дагаж хүүхнүүдийг урьж бүрэнхий танхимын дотор байгаа ширээнд хамт сууж ярилцсан ба зарим маань танц бүжиг хийж байв. Миний ярилцаж танилцсан нэг хүүхэн бол англи хэл мэдэх нэлээд боловсрол мэдлэгтэй хүүхэн байсан. Тэр хүүхэн настай өвөг, хэдэн бага дүүгийнхээ хамт амьдардаг гэнэ. Дунд сургууль төгссөнөөс хойш ажил олдохгүй хэдэн жил ядарч зовж байсан боловч англи хэл мэддэг учраас энэ ажилд арайхийж орсон юм гэнэ. Үдшийн долоогоос арван хоёр цаг хүртэл зочдыг үйлчилж ажилладаг байна. Уг ажил нь бол зочидтой бүжиг хийх, эелдгээр ярьж зугаацуулах зэргээр боловсон цэнгэлтэйгээр үдшийг өнгөрүүлэхэд туслалцах явдал юм. Үйлчилсэн зочдоос орсон орлогын арваад хувийг эд авдаг бололтой. Гэвч мөнгөний талын асуудлыг над шууд ярьсангүй. Дургүй байх нь ч зөв юм биз дээ. Эд нэрээ сольж Австрали, Америк зэрэг газар орны нэр ба Тогоруу, Гургалдай гэх зэрэг амьтны нэрийг зүүдэг байна. Хамт явсан япон хүний тайлбарлаж ярьснаас үзэхэд эдгээр гэйшаа гэдэг дууч хүүхний ажил бол ичгүүртэй муу ажил биш, цэвэр ичимтгий ёсны доторх ерийн ажил гэнэ. Гадаадын зочид их ордог газар учраас энд англи хэл мэдэх гоо сайхан хүүхнийг гэйшаагийн ажилд авдаг байна.

	Бид үдшийн зугаалгын билетийн үнэнд багтсан бага сага архи, пиво, зуушийг авч хэрэглээд тайзан дээр гарч байгаа дуу бүжгийг сонирхон харж байлаа. Тайзан дээр гарч байгаа үзэгдэл бол гайхамшигт урлагийн бүтээл байсангүй. Америкийн нөлөөнд орсон хачин заваан дуу бүжиг байв. 

	Токио хотод ийм шөнийн клуб олон байдаг ба үүнээс дор газар ч байдаг гэнэ. Янхан болж амьдрахыг хориглосон хуулийг Японы засгийн газар гаргасан боловч түүний хүчин төгөлдөр болох хугацаа болоогүй бөгөөд ер нь ийм явдлыг арилгахад нэлээд хэцүү байх биз. Учир нь: нэгд, Японд 10 сая хүмүүс ажилгүй буюу хагас ажилтай зовж байна. Үүний дотор эмэгтэйчүүд олонх хувийг эзэлж байна. Хоёрт, Японы дээд сургуулийн оюутны дөнгөж 4-5 хувь нь бүсгүйчүүд бөгөөд эмнэлгийн дээд сургуульд эмэгтэй хүнийг бараг авдаггүй байна. Үүнээс үзэхэд эмэгтэй хүн чухамдаа тэгш эрхтэй болж чадаагүй байна.Гуравт, эмэгтэй хүн, эрэгтэй хүний яг адил ажил хийхэд эрэгтэй хүний авдаг цалингийн 50 орчим хувийг олонх газар авдаг ба зарим ардчилсан эзэнтэй үйлдвэрт 80 хүртэл хувийг авдаг байна. Дөрөвт, хоёрдугаар их дайнд Японы цэргийн эрхтэн идэр залуу эрэгтэй хүмүүсийг цэрэгт дайчилж, бүтэн хагас сая хүнийг хядуулсан тул Японд эмэгтэй хүний тоо, эрэгтэй хүний тооноос олон болжээ. Тэгээд эр хүн алт шиг үнэтэй болж, эм хүн гууль шиг үнэгүй болжээ. Ийм учраас эрэгтэй хүмүүс шөнийн клуб зэрэг газраар зочин болж зугаацдаг ба эмэгтэй хүмүүс тэднийг зугаацуулдаг байна. Эмэгтэй хүмүүс ч ийм ажил олсноо завшаан гэж боддог байна.

	Шөнийн клубээс гарахад хамт явсан япон хүний бидэнд хэлсэн нь: “Гудамжаар эрэгтэй хүнтэй хөтлөлдөж явахаас ичдэг япон хүүхэн маань танихгүй хүний дэргэд нүцгэн шахам суугаад эрхэлж маяглахаас ч ичихгүй болжээ. Энэ цөм Америкийн бузар нөлөө шүү” гээд толгой сэгсэрч байлаа. Биднийг автобусандаа орж суухад автобусны үйлчлэгч хүүхэн биднийг бүртгэж цөм бүрэн мэнд сайн байгааг мэдээд хөдлөх дохиог жолоочид өглөө. Шөнө бид харьж ирээд тэр жуулчлалд яваагүй нөхөддөө үзсэн харснаа яриад унтав.
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	Өглөө Японы түүхийн музейг үзэв. Биднийг Монгол нутагт ирж байсан Японы алдарт зураач Мароки, Акамацу нар дагуулан явж тайлбарлаж өгөв. Тэр музейд эртний археологийн зүйл байснаас гадна, гол төлөв урлагийн зүйл байлаа. Музейн шинэ ангид Такэйгийн хийсэн баримал дүрс, Нобаясийн далай уул зэргийн зураг, Хирафукугийн далайн эрэг зэрэг гайхамшиг зургуудыг үзсэнээс гадна марзан зургуудыг ч үзлээ. Шинэ марзан зураг Японд нэлээд дэлгэрч байна. Үүний заримыг урлагийн бүтээл гэж үзэхэд бэрхтэй, хөндлөн гулд эрээчиж сараачсан зураг байх юм. “Үүнд амьдралын үнэн байдлыг үзүүлэхийг гол болгохгүй, харин аливаа нэг юмын онцгой шинжийг хэтрүүлэн товойлгохыг гол болгодог” гэж зураач Мароки тайлбарлаж хэлэв. Тэр музейн зургийн ангид урьд одоогийн сайхан гар бичгийн үзэсгэлэн байлаа. “Ийм ангийг Монголын музейд байгуулбал сонирхолтой болно” гэж Ванчиндоржийн хэлснийг бид сайшаан зөвшөөрч байлаа.

	Цаг бачим болсон учраас Ванчиндорж бид хоёр түүхч Сакамотогийн хамт эрдэм шинжилгээний номын дэлгүүрт очихоор явав. Содном, зураач Марокийн хамт урлагийн нөгөө ангийг үзэхээр үлдэв. Гончигсамдан, Галсанжав нар Чиба мужийн олон нийтийн цуглаанд оролцохоор галт тэргэнд сууж Токио хотоос явав. Тэр хоёр нэг хоног явж Чиба хотын цуглаанд баяр хүргэж үг хэлсэн ба олон нийтийн зүтгэлтэн хүмүүстэй танилцаж, газар орны байдлыг үзэж яваад ирсэн байна. Ванчиндорж, Содном бид гурав Хятадын харьяат нарын Зөвлөлийн газар ажил хийж байгаа Өвөр Монголын Бүрэнтөгс, Токиогийн гадаад хэлний дээд сургуулийн монгол хэлний багш Цэвэгдорж нарын хамт өдрийн 3 цагт галт тэргэнд сууж Хаконе гэдэг рашаан амралтын газрыг үзэхээр гарав.

	Цагдан Хянах Яамны түшмэл Мучизуки биднийг гаргаж өгөөд “Баяртай” гэж салах ёс хийж миний өмнө мэхийв. Үүнд би гайхаж: “Та бидэнтэй хамт явахгүй юм уу?” гэсэнд “Үгүй, би үлдэнэ. Таныг очих газраас чинь өөр хүн угтаж хамгаална” гэж хэлэв. Биднээс ба ялангуяа төлөөлөгчдийн тэргүүн гэж яваа надаас цагдах газрын түшмэл салалгүй дагаж явдаг байлаа. Аливаа хүнтэй уулзаж ярихад ч тэд байлцдаг байлаа. Ингэж уулзсан хүн, явсан газар бүрдээ гэрчтэй байх нь бидэнд ч бас зүйтэй санагдаж байлаа. Элдвийн худал үнэн гүтгэлэгт орохоос зайлсхийхэд эдний хамт яваа нь тустай байж болох юм. Биднийг ингэж хамгаалж явсанд талархаж байна. Гэвч Англи, Америк ба бусад хөрөнгөтөн орны төлөөлөгчдийг ингэж харж хамгаалж байгаагүй нь эргэлзээтэй шиг байна. Юу ч болсон, үргэлж дагаж явсан цагдаа хүмүүс бидэнд ямар ч саад болоогүй. Харин тус болсон нь цөөнгүй. Тэдэнтэй бид танил найз болж салсан билээ.

	Далайн эргийг дагаж галт тэргээр явсаар нэг бага хотод буугаад тэндээс хоёр авто такси машин хөлсөлж, уулыг өгсөн дөч тавин километр яваад Хаконе гэдэг рашаан амралтын газар очиж, япон маягийн Югирисо гэдэг зочид буудалд буув. Европ маягийн зочид буудал байсан боловч бид япон маягийн буудалд бууя гэсэн юм. Нэгэнт харанхуй болсон тул гадуур явж юм үзэж чадсангүй. Бид уулыг өгсөж далайн төвшнөөс хэдэн зуун метр газар хүрч ирсэн учраас агаар нэлээд сэрүүн байв. Токиод гучин хоёр градус байсан бол энд хорин таван градус байлаа. Бүгчим халуунд байж ядаж байсан бид, одоо цээж тэнийн уужим амьсгалж байв. Үдэш хувцсаа тайлж кимоно дээл өмсөөд халуун рашаанд орсон билээ. Энэ бол онцын үнэр танаргүй ердийн ус шиг рашаан байсан.
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	Өглөө босож халуун рашаанд орж биеэ угаагаад цай хоол идсэний дараа бид зураг хөргийг олон удаа үзсэн, олон удаа сонссон алдарт Фузияма гэдэг мөнх цаст өндөр уулыг харав. Одоо зуны халуун цаг тул мөнгөн оргил нь жаахан бууралтсан байна. Ногоон модоор бүрхэгдсэн олон уулын дотор цагаан Фузияма шовойж байх нь ногоон талын дунд барьсан ганц цагаан гэр шиг байна. Удалгүй тэнгэрийг үүл бүрхэж бороо ороод Фузияма уул харагдахгүй боллоо. Японд бороо орох арилах нь хурдан, өдөрт хэдэн удаа бороо орж хэдэн удаа арилах юм. Гэвч биднийг тэндээс явтал дахиж тэнгэр тунгалаг болсонгүй тул Фузиямаг дахиж харж чадсангүй.

	Бид кимоно дээл, модон шаахай өмсөж гадаа гарав. модон шаахайн ул дээр хоёр хөндлөвч мод байх тул явахад тун хэцүү юм. Нуурын хөвөөгөөр арай гэж жаахан гэлдэрч жөчигнөж яваад тасалгаандаа орж шаахайгаа тайлав. Ийм модон шаахайг үргэлж өмсдөг хүн Японд олон байна.

	Буудлын эзэн орж ирээд хуянгаа илүүлэх эсэхийг асуусанд бидний зарим нь зөвшөөрөв. Хэдэн хүүхэн ирээд хүн бүрийн толгойноос эхлэн гар хөлийн хуруу хүртэл барилж нухлан засаж өгөв. Үүнийг оросоор массаж гэдэг бөгөөд Монголын урьдын хуян барих гэдгийн адил эмнэлгийн хамаатай зүйл юм. Үүнээс хойш хамаг бие хөндүүр болох болуузай гэж бид болгоомжилж байсан боловч, бие хөндүүр болсонгүй, харин хөнгөн сайн болжээ.

	Угтаж ирээд тэнд хоносон тэндхийн харгалзах түшмэл Ичизиотой танилцаад түүнтэй хамт зургуул болж буудлын эздэд мөнгийг төлж талархлаа хүргээд явахад нэг эрэгтэй хүн тонгойж мэхийн ёслов. Гурван эмэгтэй хүн үүдний шатан дээр сөхөрч суугаад бидэнд мөргөж ёслов. Япон хүний салах ёс ийм байна. Сэхээтэн, тушаалтан хүмүүсийн дотор гар барьж ёслох явдал нэлээд дэлгэрсэн боловч гар барьж ёслох явдал ерийн ардын дунд их дэлгэрээгүй байна. Ялангуяа эмэгтэй хүн гар барьж ёслох нь ховор байна. 

	Буудлаас гарч Ашанока гэдэг үзэсгэлэнт нуурыг сонирхон үзэж, мөн нуур дундуур онгоцоор зугаалан явж нөгөө эрэгт хүрэв. Энэ нуурын гүн нь 70 метр орчим гэнэ. Тэндээс машин тэргэндээ сууж буцах замдаа буцалж байгаа халуун рашааныг үзлээ. Тэр рашаанд өндөг дүрж хэдэн минут өнгөрөхөд чанагдсан байлаа. Рашаанд дүрж чанасан өндгийг идэж үзэв. Тэндээс яваад далайн эргийн бяцхан хотод очиж галт тэргэнд суух гэтэл даруй явах галт тэрэггүй байлаа. Тэгэхлээр нь такси машинаар Токио хот хүртэл явахаар шийдэж хөдлөхийн өмнө тэнд нэг гуанзанд орж хоол идэж сүү уув. Үнээ харагдахгүй байтал сүү нь олдох юм. Япон нэг сая үхэртэй, таван сая малтай гэж ном дээр үзсэн боловч бидэнд мал бараг дайралдсангүй. Тэр малын олонх нь хойд зүгийн сэрүүн Хоккайдо аралд байдаг бололтой. Мал энд ховор боловч мах сүү аль нь ч олдох юм. Хоолны тухай урьд хэлсэн тул одоо дахин яривал улиг болно. Харин хоолны ширээн дээр өрөөсөн талдаа тамхины үнс хийх савтай битүүмжилсэн хачин хайрцаг байв. “Энэ юу юм бэ?” гэвэл нөхөр Бүрэнтөгс түүний бичээсийг уншаад “Заяа бодох хайрцаг” гэж бичсэн байна гэв. Хорин иен дотор нь хийтэл нэг савх мод годхийгээд гарч ирэв. Түүнд ороосон бичиг байна.

	Хоол идэх завсар түүнийг уншуулбал бараглахад ийм шиг үг байлаа: “Та сайн санаатай боловч гэнэн учраас муу хүнд хууртаж мөн доромжлогдох болно. Ялзарсан боловч сайн загас гэдэг үг байдаг мэт та сайн чанараа алдахгүй болбол эцэстээ жаргалыг олно” гээд цааш нь олон юм бичсэн байна. Тэр бүрийг бид уншиж үзсэнгүй. Харин одоогийн уншсан зүйлээс “Жаахан үнэр орсон боловч сайн загас” гэж нөхөд минь намайг дооглож инээлдэв. Тэгээд хоолоо идэж дуусав. Тэр тамхитай хольцолдсон мэргэлэх хайрцаг бол хүний ариун сүсэг сэтгэлийг доромжилсон юм шиг над санагдаж байна. Тэр хайрцгийн хүнд жинтэй болсноос үзвэл үүнийг итгэж хэдэн мөнгөө гарздаж байх хүн бас олон байдаг бололтой. Гуанзны эзэн, хайрцгийн эзэн хоёр үүнээс нэлээд мөнгө зоос олж байх нь магад биз.

	Тэндээс гарч Номхон далайн хөвөөгөөр машинаар явахад их сонин сайхан байлаа. Бид дуртай газраа бууж Номхон далайн эргээр зугаалж уул усны үзэсгэлэнг сонирхож гайхан явлаа. Хөх далай ногоон уул хоёр ээлжлэн сүлжилдсэн үзэмжтэй газар байлаа. Далайн цагаан давалгаа хадан уулын ёроолыг үргэлж долоон зүлгэсээр байна. Уулын ар өврөөр тариачид будаа ургуулж байхад далай дээр загасчдын онгоц, ачаа бараа тээсэн онгоц үргэлжлэн хөвж байна. Өндөр уул өргөн далай хоёул, хөдөлмөрч хүний гарт орсон гэж хэлж болох юм. Хадыг нүхлэн, далайг түлхэж зам харгуйг тавьсан нь хүний их чадварыг үзүүлж байна. 

	Ингээд явж байтал засмал замын хажуугаар ижил хэлбэрийн олон зуун байшин ярайж харагдав. “Америкийн хуурай замын цэргийн анги” гэж томоор бичсэн байна. Америкийн цэргийг харъя гэж ажиглавал нэг ч хүн харагдсангүй. Харин гоёмсог цэвэрхэн байшингуудын үүдийг хааж тоонолжин модоор дарж хадсанаас үзвэл огт хүнгүй бололтой байна. Америкийн Нэгдсэн Улс, Япон нутгаас өөрийн цэргийг татан гаргаж байгаа юм байна гэж үүнийг үзсэн хүнд санагдуулахаар бөгөөд тэгж санагдуулах ч гэж бодсон байж болох юм. Америкийн цэрэг Японы нэг арлаас зайлж байгаа нь үнэн боловч бүр нутагтаа буцаж байгаа биш, Японы нөгөө арал Окинавад шилжин очиж байгаа юм байна. Америкийн хуурай замын 30 мянган цэрэг Японы гол арлаас зайлж байгаа боловч агаар ба усан замын 70 мянган цэрэг хэвээр үлдэж байгааг мартаж болохгүй. Бас тэгээд тэр 70 мянган цэргээ атом ус төрөгчийн бөмбөгөөр зэвсэглэх гэж байгааг хамтатгаж бодвол Японы ба дорно дахины ард түмэнд Америкийн түрэмгийллийн аюул занал улам ч их болж байна гэж лавтай хэлж болно. Бага арал дээр байгаа Япон улсын тусгаар тогтнол бол зөвхөн газрыг чөлөөлснөөс болох биш, газар, ус, агаар гурвыг чөлөөлөх явдлаас шалтгаалах юм. Одоо Японы газрын бага хэсгийг Америкийн Нэгдсэн Улс эзэлж байгаа боловч ус агаар хоёрыг Америкийн Нэгдсэн Улс бүрэн эзэлж байна. Ийм ч учраас Япон улсад Зөвлөлт Улс ба Дундад Ард Улсаас аливаа хүмүүс шууд нисэн очиж болохгүй, дэлхийн аль нэг нээлттэй сүвийг эрж бөмбөрцгийг тойрох шахам явж, Японы өөр талаас очиж байгаа юм. Зөвлөлт, Япон хоёр улс айл зэргэлдээ байгаа боловч Зөвлөлтийн төлөөлөгч Каиров, Ауэзов нар Итали, Араб, Энэтхэг орныг дамжиж Японд ирсний шалтгаан нь энэ байна.

	Бид Токио орох замдаа Камакура хотын алдарт их бурхныг үзэхээр шийдэж замаас мурийж Камакура хотод очив. Эндхийн их бурхан нь гадаа цэцэрлэгт ил байх юм. Үүнийг япон хэлээр “Камакура но Дайбуцу” гэж нэрлэнэ. Арван хэдэн метр өндөр, 92 тонн хүнд энэ бурхныг хүрлээр хийсэн тул зэврэхгүй, мянган жилийг туулаад олон нийтийн үзэсгэлэн гайхамшиг зүйлийн нэг болсоор байна. Тэр бол Шигмүнийн дүр биш, Аминдива буюу”Цаглашгүй гэрэлт” бурхны дүр юм байна. Бурхны ард нь гарвал хоёр авгай дээш хараад инээлдэж байна. Тийш харвал бурхны нурууны цонхоор хоёр хүүхэд цухуйж инээмсэглэн эхийгээ дуудаж байна. Бид мөн зохих мөнгийг төлж хажуугийн хаалгаар бурхны биеийн дотор орж үзвэл гэрт орсон юм шиг зайтай байна. Тэнд байгаа шатаар гарч үзвэл Аюуш бурхны багавтар дүрийг их бурхан дотор хийж тавьсан байна. Гадагш гарч зураг хөрөг зэргийн дурсгалын зүйлийг дэргэдэх мухлагаас нь худалдан аваад тэндэх сайхан цэцэрлэг дундуур хэдэн минут зугаацаж явлаа. Бид бурхны дэргэд зургаа авахуулж, зурагчинд мөнгийг төлөөд өөрийн буусан Токиогийн буудлын хаягийг өгч уул зургийг бидэнд илгээхийг захиж орхив.

	Камакура хотоос гарч Иокохама хотын дундуур явж өнгөрөөд үдэш 7 цагийн үед Токио хотод хүрч ирэв. Дотоод Азийг судлах газар 7 цагт уулзалт хийхээр тогтсон тул тэр газраас монгол багш Халтод ирээд намайг хүлээж ядаж байна. Галсанжав бид хоёр тэр уулзалт дээр хүрч очив. Тэнд урьд танилцсан, танилцаагүй олон хүнтэй дайралдав.Танилцсанаас хэлбэл: Дотоод Азийн судлалын хариуцлагатай ажилтан Комацу эхнэр, Тайра багш хоёр байна. 

	Комацу эхнэртэй бид Японд очсон өдрөөсөө эхлэн олон удаа уулзсан боловч нэг ч удаа тавтай ярьсангүй. Үргэлж цагаан бээлийтэй явдаг энэ гоёмсог авгай биднийг анх Японд очих үдэш монгол бичигтэй баярын бичгийг барилцаж угтсан юм. Биднийг бусад хотод очихоор Токио хотоос явахад үдэж гаргасан ба буцаж ирэхэд угтаж авсан билээ. Урьд Өвөр Монголд ажиллаж байсан тул монгол хэл мэдэх юм. Бидэнд усны хүчийг хэрэглэж байгуулсан нэг цахилгаан станцыг үзүүлэх гэж хэдэн удаа хэлсэн боловч бид үзэж амжаагүй. Тэгэхлээр тэр эхнэр уг станцын зурагтай номыг өгсөн ба түүнийг байгуулсан эрдэмтэн инженер Аки Гоижи (Хаясака)-г мөн тэр хурал дээр танилцуулав. Бидэнд шууд хэлээгүй боловч тийм шиг гидро станцыг Монголын гол мөрний усыг ашиглан байгуулж болох юм гэж бидэнд хэлэх гэсэн ба тэгвэл туслалцах санаатай болов уу гэж бодогдмоор байлаа.

	Нөгөө Тайра багш бол урьд Манжуурт радио нэвтрүүлгийн ажил хийж байсан, монгол хэл сайн мэдэх хүн юм. Японы түрэмгийллийн үед идэвхтэй явсан учир мэдэж байна. Тийш харвал бурхны нурууны цонхоор хоёр үндэстний тэгш эрхээр харилцах энх тайван орших хэрэгт зүтгэж байна гэж өөрөө ярилаа.

	Энд монголч эрдэмтэн Хаттори Широ гуайтай анх уулзав. Тавиад насны өндөрлөг биетэй хүн байна. Намайг эхнэртэйгээ танилцуулав. Эхнэр нь орос хэлээр сайн ярих юм. Урьд Харбинд хоёулаа олон жил сууж байсан гэнэ. Хаттори өөрөө орос монгол хэлээр надтай ярилцав. Хаттори багш, нийт хэлний шинжлэлийн нэг номыг дуусган бичих гээд гэрээс гарахгүй сууж байсаар бидэнтэй уулзаж чадаагүй байснаа хэлэв. Би Хаттори багшид өөрийн хэдэн номыг бэлэглэж өгсөн бөгөөд Хаттори багш надад хэдэн ном өгөв. Үүнд тэр багшийн бичсэн “Монгол хэлний сурах бичиг”, “Хэлний шинжлэл” гэх зэргийн ном байна.

	Хаттори багш над Францын эрдэмтэн Хагэнаверийн бичсэн “Япон соёлын уг язгуур” гэдэг номын тухай ярьж энэ номд япон, монгол, солонгос хэлийг харьцуулан судлаад нэг гаралтай хэл гэж нотлохыг оролдсон гэж хэлэв. Тэгээд нэмж хэлсэн нь: “Энэ эрдэмтний бичсэн зүйл үнэн бололтой санагдана. Гэвч цааш нь нягтлан судалж сайн нотлох хэрэгтэй” гэв.

	Уулзалт дээр цугласан эрдэмтний олонх нь Токио, Киото хоёр хотын их сургуулийн багш нар байжээ. Бидний Киото хотод уулзсан Ивамура багш энэ судлалын газрын гишүүн юм байна. Уулзалт дээр Дотоод Азийн судлалын газрын ерөнхий нарийн бичгийн дарга Гото Томио гэдэг эрдэмтэн, Монголын төлөөлөгч бидэнд баярын үг хэлэв. “Монголчуудад тааламжгүй сэтгэлийг төрүүлэх явдлыг Японы талаас гаргаж байсан юм. Энэ явдлын бурууг бид шууд хүлээж байна” гээд үгээ эхлэв. Цааш нь “Урьдын Хубилай хааны дайралтыг тооцохгүй бол Монголын талаас Японд муу санал төрүүлэх ажлыг хийж байсангүй” гэж тэмдэглэв. Тэгээд онцлон хэлсэн нь: “Урьд Монголд халдах санаатай байсан хүн, одоо Монголыг хайрлах санаатай болон хүмүүжиж байна” гэв. Энэ үг цөөн хүнд ногдох үг юм шиг санагдаж байлаа. Учир нь: Нэгд, Японы ард нийтээр Монголыг эзэлье, дарлая гэж бодож байгаагүй. Хоёрт, Монголыг эзэлье, дарлая гэж оролдож байсан цэргийн эрхтэн тэгж сайн хүмүүжлийг олсон гэдэгт эргэлзэж болох бөгөөд харин цөөн хэсэг нь тийм хүмүүжлийг олсон байж болох юм. Гуравт, энэ эрдэмтэн Японы цэргийн эрхтэний хийсэн хэргийн бурууг хүлээх нь таарамжгүй мэт байна.

	Ноён Гото Томио цааш нь хэлсэн нь: “Манай нийгэмлэг бол өнгөрсөн хавар үүссэн юм. Монгол Япон хоёр улсын харилцан найрамдлыг сайжруулахыг хүсэж энэ талаар бид хоосон үгээр биш, үнэн ажил хэргээр туслалцахыг оролдож байна. Монголоор голчилсон номын сан байгуулах ба Монгол Ард Улсын тухай япон хүнд таниулга хийхийг чухалчилж байна” гэв. Хэдхэн хоногийн өмнө бид Монгол-Японы найрамдлын нийгэмлэг байгуулах тухай шийдвэрийг сонссон бөгөөд тэр бол ард түмний талын тэргүүний хүмүүсээс бүрэлдэх байгууллага юм. Дотоод Азийг судлах нийгэмлэг бол эрдэмтэн нараар бүрэлдсэн, арай өөр байгууллага шиг санагдлаа. Тэр байгууллагын дүрэмд бичсэн нь: “Дотоод Азийн нийгэмлэг бол нэгдүгээрт, Дотоод Азийн олон үндэстэнтэй найрамдлыг зузаатган, эдийн засаг, соёл боловсролын холбоог байгуулах, хоёрдугаарт, манай улсын доторх Дотоод Азийн эрдэм шинжилгээний судлалыг дэмжин хөгжүүлэх ба олон улсын судлалын бүлгэмтэй холбоо тогтоох, эдгээр хоёр зүйлийг зорилго болгож байгуулагдсан юм” гэжээ.

	Ерийн эрдэмтэн хүмүүсийн талархаг уулзалт байсан тул элдэв ёслолын үгийг их ярилгүй энгийн ярилцаж байлаа. Монголоос авчирсан пянзыг эгшигт хайрцагт тавьж сонсов.Тэр бол жинхэнэ Монголын хээр талын дуу байсан тул сонсогчдод их сонирхогдов. Тайра багш Японы ардын дуу дуулав. Кимура гэгч залуу эрдэмтэн монгол төвд дуу дуулав. Монгол дуу нь эхийн ачийн тухай дуу бөгөөд “Тооно дээгүүр жиргэж байна аа хөө” гэдэг үг орж байх юм. Галсанжав “Хонин жороо морь” гэдэг дууг дуулав. Би өөрийн шүлгээс хэдэн бадгийг уншив. Тэнд байсан бусад эрдэмтэн нарын зарим нь дуу дуулж, шүлэг хэлж байлаа. Монгол-Японы ард түмний найрамдлыг зузаатгахад тус дөхөм болох ажлыг хийцгээх хүслээ илэрхийлцгээв. Хамт хоол идэж зургаа авхуулаад үдэш тарцгаав. Энэ үдшийн уулзалт дээр байсан эрдэмтэн нар манай улсыг Японы хэвлэлд бичиж заншсан шиг “Гадаад Монгол” гэж хэлэхгүй, харин “Монгол Ард Улс” гэж нэрлэж байсан нь бидэнд аятайхан санагдаж байлаа. Өнөөдрийн цугласан хүмүүсийн дотор нэлээд хариуцлагатай дээд тушаалын хүмүүс ч байлцсан юм. Жишээ нь: Австралид сууж байсан элчин сайд байлцав.

	 

	 


VIII сарын 27

	 

	Японд байх хугацааны сүүлийн энэ өдөр үзэх газар ч үгүй, уулзах хүн ч үгүй, бидний хувийн өдөр байх ёстой байлаа. Дэлгүүрээр орж бага сага дурсгалын юм авах, өөрсдийн юм хумыг эмхэлж мордоход бэлтгэх ёстой байлаа. Гэвч бид үзэх зүйлийн төлөвлөгөөг сайн зохиож чадсангүй учраас миний өөрийн мэргэжлийн талаар үзэх газар, уулзах хүмүүс өдий төдий орхигдсон байлаа. Үүнээс хамгийн чухал нь Токиогийн их сургуулийн Дорно дахины соёлын институт, Дорно дахины номын сан хоёр болно. Энэ хоёр газраар ороход өглөө манайд морилж ирсэн Хаттори багш, Тайра багш нарын хамт явлаа. Дорно дахины соёлын институтад очиж хууль цаазны эрдэмтэн Нийдаатай цөөн үг ярьж, тус газрын ажил байдалтай товчхон танилцаад хэдэн сэтгүүл бэлэглэж өгснийг аваад Дорно дахины номын санд очив. Тэнд биднийг номын сангийн дарга намхан өвгөн угтаж оруулав. Бас Тагава гэдэг эрдэмтэн байлцав. Тэр хүн төвд хэлний судлагч бололтой.

	Дорно дахины номын сан бол тусгай биеэ даасан номын сан биш, Япон улсын номын сангийн салбар юм байна. Бээжинд сууж байсан Европын Морисон гэдэг хүн Дорно дахины судлалын үлэмжхэн номыг цуглуулсан байжээ. Түүний номыг Японы Ивасаки гэдэг баян хүн худалдаж аваад япон номыг үлэмжхэн нэмж тэр номын санг 1924 онд байгуулжээ.

	Хоёрдугаар дайнаас хойш Ивасаки тарианы газраа хураагдаад номын сангийн зардлыг дийлэхгүй болж, улсын номын санд салбар болгон нийлүүлжээ. Тэнд ном цуглуулах, данслах, уншуулах ажлыг хийхээс гадна, номыг судлах шинжилгээний ажлыг хийдэг байна. Ийм ерөнхий зүйлийг мэдэж аваад ном хадгалах газар орж үзэв. Хятад, япон, энэтхэг зэрэг Азийн хэлэн дээрх ном, англи, франц, герман, орос зэрэг Европын хэлэн дээр байгаа олон номыг барагцаалан хараад монгол номыг онцгойлон сонирхож үзэв. Монгол хэлэн дээр шинэ цагийн ном бараг байхгүй, харин хуучин номын дотор голлох чухал зүйл нь монгол Ганжуур байна. Бас тэнд байгаа чухал зүйлийн нэг нь Английн эрдэмтэн нарын Гансу мужийн Дунхуаны агуйгаас олж аваачсан хятад, уйгур, төвд ном бичгийн гэрэл зургийн хуулбар 125 боть, 1000 дэвтэр ном байна. Түүний доторх төвд ном арван хэдэн боть байна. Түүнийг 7 сая иен зарцуулж хийлгэсэн юм гэнэ. Гэрэл зургийн хальс нь мөн номын санд хадгалагдаж байна. Ийм учраас хэрэв монголоос захиалбал бүх материалыг буюу зөвхөн төвд уйгур материалыг буулгаж өгч болно. Тэгэхдээ зохих үнийг төлөх буюу эсвэл хариуд нь Монгол Данжуурын гэрэл зургийг буулгаж өгвөл сайн юмсан гэж номын сангийн эрхлэгч дурдан ярьж байлаа. Нээрэн ч энэ мэтийн номын солио хийвэл хэн алиндаа тустай юм. Дунхуаны материал болбол YII-VIII| зууны үеийн ховор чухал ном бичгүүд байгаа юм.

	Японд монгол Данжуур бий гэж би урьд сонссон боловч Осака, Киото, Токио зэрэг хотын номын сангаар сураглаад олсонгүй, мэдэх хүн ч дайралдсангүй. Японд монгол Данжуур байхгүй бололтой. Харин Киотогийн их сургуульд монгол бичмэл Ганжуурын арван хэдэн боть байна билээ. Дорно дахины номын сангаас гарахын өмнө тусгай тасалгаанд орж жимсний ус ууж бяцхан амрах зуур, тэндхийн хүмүүс, Монгол улсын номын сантай тогтмол харилцаатай болохыг хүсэж, үүний арга бололцооны тухай ярилцав. “Монгол Япон хоёр хэвийн харилцаагүй байгаа ба Дундад Ард Улстай хэвийн харилцаагүй байгаа нь бидний ном соёлын харилцаанд их саад болж байна” гэж тэд гаслан хэлж байна. “Гэвч бид харилцаа тогтоох зорилгоор таны номын санд хэдэн ном явуулъя. Монгол улсын номын сангаас бидэнд ном илгээвэл их баярлана” гэж номын сангийн эрхлэгч өвгөн хэлж байна. Би энэ саналыг “зөв” гэж дэмжив. “Ямар ном илгээвэл зохимжтой вэ?” гэж асуувал: “Монгол хүн монгол хэлээр бичсэн л ном бол ямар ч номыг илгээсэн манай энд их сонирхолтой болно. Монгол ном бичгийг уншихыг хүссэн хүн олон байдаг” гэж хэлээд “Танай шинэ цагийн номоос байгаа нь энэ” гэж Монгол Ард Улсын түүх, Чойбалсангийн өгүүллийн түүвэр энэ хоёрхон номыг үзүүлэв. Үүнийг Москвагийн номын сангаас ном солих журмаар авсан юм гэж байна. 

	Бидний авч явсан хэдхэн ном бичиг дууссан тул юу ч өгч чадсангүй боловч тэндээс над “Дорно дахины номын сангийн тэмдэглэл”, “Манж улсын 1607 оноос 1637 он хүртэлх нууц тэмдэглэл” хоёр боть зэрэг хэдэн чухал номыг бэлэглэж өглөө. Энэ сүүлийн номыг манж хэлээр латин үсгээр хуулж бичээд япон орчуулгын хамт 1955 онд хэвлэн гаргасан байна. Энэ номд Монголын түүхэнд холбогдох материал багагүй байна.

	Тэндээс харьж ирээд нөхөр Бүрэнтөгсийн хамт нэг дэлгүүрт орж үзлээ. Тэр бол анх удаа Японы том дэлгүүрт миний орж үзэж байгаа нь болно. Тэндээс дурсгал болох бага сага юм авлаа. Японы дэлгүүрийг Хонконгийн дэлгүүртэй зэрэгцүүлбэл тохилог боловсон зүй журам сайтай байна. Хонконг-д бол дэлгүүрийн юмны үнэ зөрөөтэй, тогтмол ханш байхгүй, тэгээд үнэ хаялцан булаалдах, худалдагч хүн нь заавал юмаа худалдах гэж эргүүлдэх нь хэцүү байсан билээ. Японд бол тийм биш, дэлгэсэн барааг үзэж байгаад авъя гэвэл сая худалдагч хүн ирж хуудсыг бичиж өгөх юм. Бараа бүр дээр үнэ нь бичээстэй байх тул худалдагчаас асуух илүү явдал хэрэггүй. Олонх хөрөнгөтөн орны дэлгүүрийн адил бараа таваар элбэг боловч ардын худалдан авах чадвар дутагдалтай байна. Зарим юмыг ер худалдаж авах эзэнгүй болоход хүрдэг байна. Жишээ нь: Японд их сайн чанарын гэрэл зургийн аппарат, оёдлын машин хийдэг боловч түүнийг худалдан авах хүн ховор учраас гадаадын жуулчинд зориуд хямдруулан худалдаж байна. Бас Японы дэлгүүрт сувд элбэг бөгөөд хямд байна. Учир нь тэнд сувд их хийдэг газар юм. Хясаа хорхойн ясаар нунтаглаж хийсэн үрлийг амьд хясааны дотор хийгээд далайн хясаатай буланд тавьдаг байна. Тэр үрэл нь хэдэн жил болоход тана эрдэнээр бүрхэгдэж жинхэнэ сувд болдог гэнэ. Сувд гэдэг бол угаасаа хясааны хацарт үүдсэн өвчний ур бөгөөд ийм өвчний ур ургасан хясаа ховор байдаг тул тэр урыг зохиомол аргаар ургуулж сувд болгодог байна. Найлон гэдэг бол сүүлийн үед аль ч оронд их дэлгэрч байгаа эд юм. Үүнийг хув буюу шилний зүйлээр хийж байгаа юм. Цамц, оймс, алчуур, цув, чемодан, сам, шүүр, ер нь үүгээр хийхгүй юм үгүй гэж хэлж болно. Найлоноор хийсэн цув, салхи агаар хаахгүй боловч бороонд норохгүй. Найлоноор хийсэн цамц, оймс их цэвэрхэн сайхан байна. Үл харагдах нимгэн оймсыг мөн найлоны төрлийн капроноор Зөвлөлт Улсад хийдэг. Японд найлон эд их хийдэг тул хямд байна. Ерөнхийд нь хэлбэл, Япон улс хоёрдугаар дайны үед маш их гарз хохирол учирсан боловч аж үйлдвэрээ сэргээн тохинуулж амжсан байна. Одоо далайн онгоц, нэхмэл эд, хүүхдийн тоглоом зэргийг их хэмжээгээр үйлдэж гадаадад гаргаад энэ талаар Англи, Америк, Баруун Герман зэрэгтэй өрсөлдөх болжээ. Гэвч түүхий эдийн нөөц байхгүй, үйлдвэрийн бараа таваар хийх түүхий эдийн ихэнхийг гадаадаас авчирдаг байна. Тэгэхдээ Дундад Ард Улс зэрэг ардчилсан улстай харилцаа байхгүй учраас Америкийн Нэгдсэн Улсын түүхий эдийг тулгагдан өндөр үнээр авдаг зэргийн хохиролтой явдал их байна. Америкийн Нэгдсэн Улс бол Японыг улс төрийн талаар хяхаж хавчихын хамт эдийн засгийн талаар эрхэндээ оруулж авахыг оролдсоор байна. Үүнийгээ Америкийн Нэгдсэн Улс нуух ч үгүй байна. Жишээ нь: Наймдугаар сарын 13-ны өдөр Японд суугаа Америкийн элчин сайд бага Макартур, Нагоя хотын том үйлдвэрийн эздэд үг хэлэхдээ: “Эдийн засгийн талаар та нар Америкийн Нэгдсэн Улсаас шалтгаална” гээд цааш нь “Улсын тусгаар тогтнол гэдэг бол хуучирсан ухагдахуун” гэж хэлснийг саяхан сониноос уншсан билээ. Энэ мэтээр Японы тусгаар тогтнолыг алдуулах гэж Америкийн эзэрхэг түрэмгий нар оролдсоор байна. Энэ нь Японы нийт ард түмэн, хөрөнгөтөн баячуудын хүртэл зэвүүг хүргэж байна. Атомын аюулыг эсэргүүцэх хөдөлгөөн, Америкийн түрэмгийллийг эсэргүүцэх хөдөлгөөн, тэрэгний хоёр арал мэт хослон явж байна.

	Үдшийн 7 цагт бид Японд байгаа Өвөр Монголын нөхөд ба Дундад улсын харьяат нарын захиргаанаас урьсан ёсоор хятад маягийн гуанзанд монгол хятад хориод нөхөд хамт хоол идэв. Харилцан найрамдлыг зузаатгах тухай баярын үгийг хэлцгээв. Өвөр Монгол хүмүүсийн ихэнх нь энд сургууль хийхээр ирсэн залуучууд байна. Тэдний зарим нь сургуулиа төгсгөж байгаа ба зарим нь сургуулиа төгсгөөд ажил хийж байна. Нэлээд нь Дундад улсын харьяат нарын байгуулсан хятад сургуульд багшилж байна. Япон хэлийг цөм сайн сурчээ. Жишээ нь: Эрэнчинжамц гэдэг нөхрийн японоор ярих нь япон хүнээс ялгагдахгүй гэнэ. Монгол япон хэлний өгүүлбэрийн байгуулалт яг ижил тул монгол хүн япон хэлийг сурах нь бусад хэлнээс үлэмж хялбар гэж тэд ярьж байна. Тэд бол Дундад Ард Улс ба Монгол Ард Улсыг сайнаар үзэж социализмыг байгуулах үйлст амжилтыг хүсэж өөрсдөө оролцох хүсэлтэй хүмүүс байна. Хятад нөхөд ч мөн шударга хөдөлмөрчин хүмүүс юм. Манай дэргэд суусан өвгөн тогоочийн хэлсэн нь: “Америк улс Японы нутагт цэргээ оруулаад Дундад Улсын хилийн орчим цэргээ байрлуулаад байх нь Америкийг хамгаалж байгаа хэрэг огт биш биднийг дарлаж байгаа хэрэг. Өөрийгөө хамгаалж байна гээд бусдыг эзэлж байх юм. Ийм ов мэх гаргаж байна” гэж ярьж байв. Бас цааш нь хэлсэн нь: “Хятад хүнд энд оюуны хөдөлмөр хийхэд тун хэцүү тул бидний ихэнх нь тогооч, оёдолч зэрэг биеийн хөдөлмөр хийж байна” гэв. Бидний идэж байгаа хоолны амттай сайныг гайхаж хэлбэл нэг нөхөр хэлсэн нь: “Ертөнцийн гурван сайхны нэг нь энэ шүү” гэв. “Нөгөө хоёр сайхан нь юу вэ?” гэвэл инээмсэглэж “Европ байшин, япон хүүхэн хоёр” гэв. “Монголын цагаан гэр, Монголын бор хүүхэн хоёр ч бас л сайхан даа” гэж нэг нөхөр нь хариулав. “Манай гүүний айраг, таанатай нутгийн хонины мах хоёр бол хаанахын ямар ч хоолноос дутахгүй” гэж хэлсэнд өвөр монгол залуус “Үнэхээр тийм, үнэхээр зөв” гэж хэлээд орон нутгаа дурсан санаж байх шиг байлаа. “Биднийг Монгол оронд очвол та нар ямраар үзэх вэ?” гэж асуусанд бидний хариулсан нь: “Далай дээр нэг хувин ус бол зүгээр л нэг ус юм. Нэг хувин ус хуурай цөлд бол зүгээр ус төдий биш, чухаг эрдэнэ юм. Тэрчлэн та нар, Японд байхдаа зүгээр л нэг хүн юм. Монголд очвол зүгээр нэг хүн төдий биш, чухаг эрдэнэ юм” гэв.

	Бидний энэ үгэнд зориулж тэд нөхөд хундага өргөв. Бид хундага олон өргөсөн боловч уусан маань тун бага билээ. Архи бол ер нь амсдаг юм болохоос биш, уудаг юм биш гэдэг. Энд хундага өргөж ерөөлийн үг хэлж ёслох нь олон боловч хундага бараг тулгахгүй архийг амсаад орхих юм. Архийг уу гэж огт шахахгүй нь зохимжтой байлаа. Хүн архи уух дуртай байвал “ууя, уулаа” гэж зарлах явдалгүй, хундагаа суллаад тавих хэрэгтэй. Тэгвэл үйлчилж байгаа хүмүүс, хундагыг хоосон байлгахгүй заавал архи хийж дүүргээд байна. Ингэхлээр энэ хүн архи их ууж байна гэж хэнд ч мэдэгдэхгүй юм. 

	Бид тэндээс гараад харьж ирэхэд бүр шөнө болсон байв. Юм хумаа эмхэлж мордоход бэлтгээд шөнө Ханеда гэдэг нисэх онгоцны буудал дээр ирэв. Тэнд америк хүн олон байв. Онгоцны буудлын хогшил хөрөнгөний далаад хувь нь Америкийн Нэгдсэн Улсынх гэнэ. Япон ядуу боллоо ч гэсэн нэг онгоцны буудлыг барьж чадах л байх сан даа. Америк баян болоод хөрөнгөө сул хаясан хэрэг биш, Японы тэнгэрийг эзэмшихэд онгоцны буудлыг өөрийн болгох нь чухал байсан биз.

	Атомыг эсэргүүцэх хорооны Такахара, Дотоод Азийн судлалын Комацу, монгол залуус зэрэг олон хүн биднийг үдэн гаргаж өгөв. Биеийн үнэмлэх бичиг, юм хумаа хянуулаад нөхөдтэй салахын ёсыг хийж онгоцонд оров. Английн нисэх онгоцны үйлчлэгч эелдгээр угтаж суух газрыг зааж өгөв. Бид одоо Английн онгоцонд суугаад Английн колони Хонконг-д очих гэж явлаа.

	Нисэх онгоц сэнсээ эргүүлж ширчигнүүлээд удалгүй хар тэнгэрт хөөрч нисэв. Эндхийн тэнгэр шөнө харанхуй бөгөөд өдөр Америкийн онгоцны утаанд бүрхэгдэж байх тул бас хөх тэнгэр биш, хар тэнгэр гэж хэлэхэд болох юм. Тэнгэрийг харахад хав харанхуй байвч доошоо харахад Токио хот олон мянган цахилгаан зулаа гялалзуулаад биднийг үдэж байна.

	Токиогийн гоёмсог гудамж, өндөр сүм, цэцэрлэг бидний сэтгэлийг үлэмжхэн татаж байгаа боловч, Токиод үлдсэн олон таних хүмүүс, сайн нөхөд бидний сэтгэлийг түүнээс үлэмж ихээр татаж байна. Тэд одоо сийрсэн дэвсгэр дээрээ унтаж амарч байгаа биз. Өглөө босоод ажил хөдөлмөртөө гарна, энх тайвны тэмцлээ үргэлжлүүлнэ. Тэд биднийг хааяа дурсан бодож Монголын ард түмнийг хааяа дурсан санана даа.Тэрчлэн бид ч Япон орон, япон хүмүүсийг дурсан санаж байна. Энэ бол хоёр ард түмний найрамдлын суурийн нэг үзэгдэл юм.

	Японы ард түмэн Дорно дахины ард түмний дотроос хамгийн түрүүнд Европын соёлыг авч Япон орон капитализмын шатанд дэвшсэн юм. Японы ард түмнээс дорно дахины бусад ард түмний сурах юм багагүй байна. 

	Япон орны сайн сайхныг бид сургаал болгохоос гадна мууг бас сургаал болгоно. Японы ард түмний хөгжсөн соёл эдийн засаг бидэнд сургаал болохоос гадна, Японы цэргийн эрхтэн, Азийн эзлэх гэж дайн хийгээд дампууран унаж, ардын залуусыг үй түмнээр нь хядуулснаас өөр ямар ч үр дүнгүй болсон явдал бол бас болгоомжлох сургаал болж байна. Японы ард түмэн атом устөрөгчийн бөмбөгийг эсэргүүцэж, дайныг эсэргүүцэж, Америкийн түрэмгийллийг эсэргүүцэж, найрамдлыг хамгаалан тэмцэж байгаа хүчтэй хөдөлгөөн бидэнд бас дуурайл сургаал болж байна. Дэлхий дахины ба ялангуяа Ази, Америкийн ард түмэн эзэрхэг түрэмгийг санаа нэгтэйгээр эсэргүүцэж тусгаар тогтнолынхоо төлөө тэмцэж байна. Тэр тэмцлийн сүрт уриа нь бидний сэтгэлд мартагдашгүй санагдсаар чихэнд үргэлж хангинан цуурайтсаар байна.
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